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I. FEJEZET.







Harry Stone  akit Harry, az Inas néven ismert az alvilág  vagy három hónapig detektív volt Rhodesiában, míg rá nem jöttek viselt dolgaira. Rászolgált, hogy lakat alá tegyék, de mégis futni hagyták, mert abban az időben nem volt kívánatos, hogy bíróság mossa tisztára a rendőrség szennyesét. Így hát senki se állta útját, mikor az éjjeli gyorsvonaton ellógott Fokvárosba.

Harry körülbelül háromszáz, gyanús eredetű angol fonttal indult délre, abban a reményben, hogy találkozik Lew Daneyvel, aki pompás fickó volt: művészetének kiváló  bár nem nagyon szerencsés  mestere. De Lew már nem volt a Fokföldön  régen elkerült onnan  s ebben az időben sokkal regényesebb és jobban megszervezett betöréseket hajtott végre, mint kevésbé sikerült kísérletei voltak a johannesburgi Nemzeti Bankban.

Harry tehát ismét visszafordult Rhodesia felé a Beira-útvonalon és Massi-Kassin át érkezett Salisburybe. Rossz sorsa vitte oda, mert Timothy Jordan, a rhodesiai detektívtestület főnöke, még aznap személyes látogatásával tisztelte meg a fogadóban.

 Ön Harrison névre töltötte ki bejelentőlapját, holott Stone az igazi neve,  vonta kérdőre a detektívfőnök.  Nem mondaná meg mellesleg: hogy van tisztelt barátja, Lew Daney?

 Nem ismerem ezt a gentlemant,  rázta fejét Harry, az Inas.

Tim, a Tigris, elmosolyodott.

 Legyen, ahogy mondja,  bólintott  de fogadja meg a tanácsomat. A vonat két óra múlva indul Angolába. Üljön föl rá: a portugál gyarmat klímája egészségesebb… higgyen nekem!

És Harry nem vitatkozott… Hitt Jordan Timothynak, akivel ugyan csak most találkozott először életében, de hírből már jól ismerte és tudta, hogy nem érdemtelenül kapta a Tigris melléknevet.

Legendák jártak szájról szájra Harry társadalmában erről a fiatal detektívről, aki  mivel gazdag ember volt  akart és tudott is becsületes maradni. Gondosan tanulmányozott minden útjába kerülő gyanús alakot  sőt azokat az arcképeket is, melyek a körözőlevelekhez voltak mellékelve  és, mivel csodálatos memóriája volt, már akkor ráismert Harryra, mikor leszállt a vonatról. És nyomban lecsapott rá, hogy mennél előbb megszabadítsa tőle Salisburyt.

Beirában hajóra szállt Mr. Stone és ide-oda lavírozott Afrika keleti partjain Durban és Greenock között. Három vagy négy, többé-kevésbé sikerült vállalkozás után azonban elfogta a honvágy és elindult hazafelé, az anyaországba. Akkoriban a Scotland Yard lázas buzgalommal robbantott szét és tett hűvösre néhány garázda bandát, úgyhogy Harry, az Inas, messzire elkerülte Londont s mindazokat a kikötőket, amelyekről tudta, hogy a Scotland Yard kopói szemmel tartják  sőt nyomban le is fülelik  a nem kívánatos visszavándorlókat.

Glasgowban szállt ki tehát és nagyon tiszteletreméltó fogadóban száll meg. Néhány nappal később Cowley, a Scotland Yard detektívfőnöke bizalmas értekezletre hívta össze osztályának főfelügyelőit.

 Három hét alatt két nagyméretű, vakmerő betörés történt,  ezzel kezdte.  Mind a kettőt ugyanaz a banda követte el és csak a vak szerencsén múlt, hogy nem jutottak nagyobb zsákmányhoz.

A Northern Counties Bankban végrehajtott zseniális betörésre célzott. A rablók vakmerő hidegvérrel lelőtték az éjjeli őrt és az őrjáratos biciklis rendőrt, elvágták a villanyriasztó vezetékét és megfúrták a páncélszekrényt. De nagyon keveset vihettek el, mert egy nappal előbb  komoly figyelmeztetésre  az igazgatóság majdnem minden készpénzt átszállított az államkincstár pénztárába.

 A bandának valamelyik tagja volt a besúgó  magyarázta Cowley  és nem a jutalom reményében tette, mert nem is jelentkezett jutalomért. Valószínű, hogy vetélkedésből, irigységből vagy bosszúból cselekedett.

A Northern Counties Bankban elkövetett betörést nyomon követte a Mersey Trust-eset, ahol kétszázezer font értékű színarany forgott veszélyben.

 A legzseniálisabban megszervezett eset, amely gyakorlatomban előfordult,  mondta Cowley a szakértő teljes elismerésével.  Hajszálnyi pontossággal egybevágott minden részlet. És, ha az Ilenic pénztárosa érthetetlen feledékenységből úgy el nem teszi a kísérő jegyzéket, hogy a záróráig sem találta meg,  s e miatt másnapra kellett halasztani az aranyrudak átszállítását  most bottal üthetnők a kétszázezer font nyomát!

Az öt főfelügyelő némán hallgatta Cowleyt, aki most idegesen, kesernyés kedvetlenséggel folytatta:

 Egészen bizonyos, hogy rövidesen következik a harmadik betörés. Szerintem sorozatos bűncselekményekről van szó: jól kitervezett és zseniálisan végrehajtott betörésekről… De ki lehet ez a betörőkirály?…

A betörőkirály Lew Daney volt, de senki se gondolt rá, mert a rendőrség ekkor még a nevét sem tudta… Bár volt egy ex-detektív, aki nagyon is jól ismerte!

Azon a napon, amikor Harry Stone rájött, hogy Skóciában csak ragaszkodó, bizalmatlan és fukar üzletemberek vannak,  valami aranybányacsalást akart nyélbe ütni részvénykibocsátással  ugyanazon a napon történt a harmadik nagy betörés Glasgowban. És ez fényesen sikerült.

A Lower Clyde Bank palotájába törtek be. A ködös szerda estének 9 órájától a még ködösebb csütörtök hajnali 4 órájáig megfúrták a 2. számú hatalmas páncélszekrényt és tisztára kisöpörték. Körülbelül száztizenkétezer fontot vittek el angol pénzben, de  ami ennél még sokkal több volt  elvitték azt a tízmillió németbirodalmi márkát is, amit a düsseldorfi Chemische Fabrik fizetett be, mint részvénytőke-hozzájárulást, a North British vegyészeti kartellel kötött szerződés biztosítékául. Tízezer darab ezermárkás bankjegy volt ez két acélládikóban.

Két éjjeli őr  McCall és Erskine  vigyázott a bankban. Mind a kettő eltűnt. Az volt a kötelességük, hogy óránként fölváltva jelentsék a főkapitányságon, hogy minden rendben van s a rendőrség akkor kezdte sejteni, hogy valami baj történhetett, mikor három egymásra következő órán át elmaradt a jelentés. A repülő-gárda tárva-nyitva találta a bank bronzkapuját és nemsokára megtalálta a két éjjeli őrt is a második és harmadik emelet közt fönnakadt liftben  holtan. Közvetlen közelről lőtték agyon mind a kettőt.

A betörésről csak egyetlen egy ember adhatott volna fölvilágosítást, de ez se sokat ért volna a rendőrségnek. Harry Stone-nak gazdag skót kereskedőt dobott útjába a jószerencse aznap este, akiben 7 órától hajnali két óráig szította a romantikába csomagolt kapzsiság lángját. Ragyogó színekkel festette le neki a Magalies-hegységben fölfedezett aranybánya kincseit  a skót lakásán, aki meghívta Harryt, hogy négyszemközt tárgyaljanak a mesés Eldorádóról  és Harry kiteregette a bánya térképét megmutatta a telérek kivirágzását, amelyek le vannak már foglalva zárt kutatmányokkal  s úgy megszédítette a kapzsi skótot, hogy már csak a csekk aláírása volt hátra. Amit azonban Harry  hogy megmutassa: mennyire nem sürgős neki  holnapra halasztott.

Elégedetten búcsúzott el hajnali három óra tájban a vendéglátó skóttól s amint fütyörészve ballagott hazafelé, hatalmas, csukott autót pillantott meg az egyik mellékutcában. Hirtelen megállt, mert szálas férfi közeledett feléje  és Harry meglátta az arcát, amint pillanatokig ráesett az utcai lámpa világossága. Rögtön aztán még egy férfi jelent meg, aki valami zsákot cipelt és nyomban jött futva a harmadik is… Mind a hárman beültek a csukott autóba, mely rögtön berregve indult el velük.

Harry mélyet lélegzett és halkan füttyentett.  Lew Daney!… Megismerte a ráeső lámpa fényében. Tapasztalásból tudta, hogy nem jó arrafelé lődörögni, ahol Lew Daney éppen munkában van. Mert mindig keze ügyében van a revolvere, amelynek használatától nem idegenkedik. Nyomban sarkon fordult tehát és sietett hazafelé, már csak azért is, mert nem szerette volna, ha a rendőrség esetleg itt éri és kellemetlen kérdésekkel zaklatja, hogy mit tud Lew Daney viselt dolgairól?…

Másnap a délutáni lapokban aztán olvasta a betörés tüzetes leírását és megszédült a zsákmány hatalmas összegétől. De még jobban megszédült, mikor a kapzsi és barátságos skót, akit este meglátogatott, nem csak, hogy a remélt csekket nem írta alá, hanem  egyenesen kidobta az irodájából Harryt a Magalies-aranybánya tervrajzával és részvénytervezetével.

Mr. Stone megutálta Glasgowot és Londonba utazott. Pénzt akart csinálni abból, amit véletlenül látott és tudott meg a betörés éjszakáján. Eszébe se jutott, hogy a bankhoz menjen, vagy besúgja a rendőrségnek, amit tud. Nem pályázott a jutalomra, amit az ismeretlen betörök fejére tűzött ki a bank. Lew Daney óriási zsákmányt emelt el a Lower Clyde Bankból: ez csábította Harryt. Előbb azonban meg kell találnia Lew Daneyt  ami nem volt könnyű dolog, sőt hosszú, türelmes fáradsággal járt.



*



Harry, az Inas már két hét óta Londonban lakott, mikor Mary Grier Londonba érkezett. Skóciából jött, harmadosztályú menet-térti jeggyel s egy font készpénzzel az apróbb kiadásokra, amelyekről pontos jegyzéket vezetett. Volt nála még három csekk is, nem egyforma összegről kiállítva, hogy ezek közül lehetőleg a legkisebb összegűvel fizesse ki Mr. Awkwright tőzsdedifferenciáját.

 Mondja annak a piócának, hogy maga az unokahúgom, és hogy engem gondnokság alá akar helyeztetni a családom könnyelmű tékozlás miatt,  utasította a leányt Awkwright szemérmetlen lelki nyugalommal.  Tudja, ez a tőzsdés afféle furfangos fickó: alkudjon hát vele. Ha látja a fickó, hogy veszélyben forog a követelése: beadja a derekát. Amíg meg nem állapodott vele, ne is beszéljen neki csekkről és sózza rá azt, amelyik a legkisebb összegről szól.

Mary már többször elintézte Mr. Awkwright hasonló kis ügyleteit. Nem volt kellemes foglalkozás és Mary utálta is: de mikor olyan nehéz ma valamirevaló állást kapni!… És, ha kikapcsolja ezeket a kellemetlen dolgokat, Mr. Awkwright általában jó munkaadó volt.

Három órával azután, hogy Londonba érkezett, Mary már végzett is a tőzsdeügynökkel. A derék férfiú atyai jóindulattal szorongatta a leány kezeit és  közben meg akarta csókolni. Mary fölháborodva jött ki az irodájából, de sikerült alaposan lenyomnia a tőzsdés követelését. Rásózta a legkisebb összegű csekket: száz fonttal fizette ki Mr. Awkwright négyszáz fontos tartozását.

Mikor megérkezett szállására, a szerény vegetáriánus fogadóba Bloomsburyben, mindjárt az olvasóterembe ment s a hajók érkezését tanulmányozta a reggeli lapokban. Azt kereste, hogy befutott-e a Carnar van Castle luxus-gőzös, melynek érkezését ezen a reggelen várták. Kézbesítenie kellett ugyanis Mr. Awkwright levelét az öregúr unokaöccsének, aki ezen a gőzösön érkezik Londonba.

Négy előkelő és drága hotel címét írta föl Mr. Awkwright, hogy az unokaöccse ezek valamelyikében fog megszállni.  Könnyelmű fiatalember  magyarázta kesernyés iróniával  mindig messzebbre nyújtózkodik, mint a takarója ér… Mary találomra a Carlton-hotelben kereste először a fiatalembert és szerencséje volt, hogy mindjárt megtalálta; legalább háromszor 2 pennyt takarított meg, hogy nem kellett fölhívnia a másik három hotelt.

A portás jelentette, hogy Timothy Jordan kapitány valóban megérkezett. Azonnal kapcsolta is és néhány másodperc múlva már megszólalt a kellemes férfihang:

 Halló!… Ön az ezredes?

Mary Grier elmosolyodott.

 Nem, nem!  sietett válaszolni.  Én civil vagyok, kérem… Mr. Awkwright titkárnője… Ön pedig Timothy Jordan kapitány?

 Oh, hát Benjámin bácsitól hoz üzenetet?… Honnan beszél, kérem?

Mary megmondta.

 És Benjámin bácsi is itt van?  kérdezte a kapitány.

Mary megmagyarázta, hogy Mr. Awkwright fönt van Skóciában, Clench House kastélyban.

 De levelet hoztam önnek  tette hozzá  és Mr. Awkwright meghagyta, hogy személyesen adjam át s egyúttal kérdezzem meg azt is, hogy mikorra várhatjuk látogatását Clench Houseban?

 Néhány nap múlva  hangzott a válasz.  És mikorra várhatom én a Carltonba önt?… Jól tudom, Miss Grier, hogy ön nagyon kedves hölgy… Benjámin bácsi írta ezt önről: onnan tudom… Jöjjön hát ide, kérem: lunchre várom, jó?…

Mary habozott. Szerette volna megismerni Mr. Awkwright unokaöccsét, akiről sokat beszélt a gazdája  és nem minden keserűség nélkül emlegette a fiatalember hálátlanságát.

 Félek, hogy nem futja az időmből  igyekezett kitérni.  Még sok a dolgom: elkésnem pedig nem szabad.

 Ha jön, keresse, kérem, Timothy Jordan kapitányt  hangzott a válasz  mert véletlenül több Jordan-rokon is van most a Carltonban. Keresse hát az igazit… Timothy kapitányt és ne álljon szóba senki mással.

 Értem… Timothy Jordan  ismételte Mary s valami neszre lett figyelmes a háta mögött.

Mikor megfordult, látta, hogy egy férfi áll a folyosón, háttal feléje, mintha arra várna, hogy szabad legyen a telefon, amelyen most ő beszélt. Az arcát nem látta, mert a férfi feje búbjára tolta puha kalapját és fölhajtotta felső kabátjának a gallérját is. Amikor pedig Mary később elment mellette, megint úgy fordult, hogy a leány csak a hátát látta.

Harry Stonet inkább csak meglepte, de nem ijesztette meg, hogy Dél-afrikai ellensége Londonban van. Mert Dél-Rhodesiában ugyan nagy legény lehetett Tim Jordan, de a Haymarketen, jelentéktelenné törpült. Ám azért semmi esetre se lenne kellemes, ha találkozna vele.  Különösen most, amikor éppen tegnap bukkant rá arra a valakire, akivel alig várta, hogy találkozzék: mert ez a valaki pénzt jelentett neki… sok pénz  fontokban, dollárokban és frankokban  amit tele marokkal szórhat Monte Carlóban, Tirolban és mindenütt, ahol a pénz kényelmet és szórakozást szerezhet.

Megvárta, míg Mary elment, aztán fölvette a telefonkagylót és bemondta a számot. A keresett férfi csak jó idő múlva jelentkezett.

 Itt Harry Stone beszél  mondta fojtott hangon.  Nem találkozhatnánk valahol ma éjszaka?

Sokáig nem jött válasz. A kérdezett végre megszólalt:

 Találkozni?… Hogyne! Különben hogy vagy, Harry?

 Nagyon jól!  felelt Harry, az Inas kedvesen.  Jó csomó pénzt szedtem össze Fokvárosban, mielőtt átruccantam ide. A jövő héten Ausztráliába utazom, de előbb még szeretnék csevegni veled.

Megint hosszabb szünet következik. Aztán jött a kérdés:

 Honnan beszélsz?

Harry megmondta a szálló címét és a telefonszámot. Lew Daney tanakodott magában, majd így szólt:

 Szedd össze a poggyászodat és jelentsd be, hogy elutazol. A holmidat vidd el és add le valamelyik londoni állomás ruhatárában. Este tíz órakor találkozhatunk Hampsteedben. Menj a parkon túl vagy kétszáz yardnyira, Highgate felé. Ott várlak az első mellékutcában.

Harry Stone elégedetten akasztotta helyére a telefonkagylót és nagyon meg volt elégedve a kaland kezdetével, de azért sokáig tervezgette ennek a találkozásnak az eshetőségeit. Lew óvatos, de egyúttal veszedelmes fickó is volt: csínján kellett vele bánni. Gyors keze volt és nem riadt vissza holmi gyilkosságtól. Bár a Clyde Bank kirablásáról szóló riport nem említette  mert hiszen a rendőrség nem tudta a nevét  Harry azért jól tudta, hogy az ötezer font, amit a két éjjeli őr gyilkosának fejére kitűztek: voltaképpen Lew Daneynek a vérdíja.

Harry tehát összecsomagolta minden holmiját, gondosan megolajozta, megtöltötte finom bulldogg-revolverét és elindult a találkozóra. Mikor átment a hallon, ismét meglátta azt a fiatal leányt, aki délelőtt Tim kapitánynak telefonált. Úgy látszott, hogy a leány is utazik, mert táskája már a hallban volt. Harryt érdekelte a leány  hogyne: hiszen, a Tigris Tim barátnője!  De milyen barátnője: közeli vagy csak futólagos ismerőse?… Szeretett volna megismerkedni vele, hogy esetleg rajta keresztül üthessen egyet az ellenségén  de most nem volt rá idő.

Poggyászát beadta a Kings Cross állomás ruhatárába és Hampsteadbe ment a földalattin. Nagyon óvatosnak kell lennie. Ha Lew rájön, hogy megismerte őt, mikor a kirabolt bankból az autója felé szaladt… Ej, hát aztán? Ez itt London és nem Dél-Afrika!

Odaért az első keresztutcához a parkon túl és nem látott egy lelket sem. Cudar éjszaka volt. Havas eső esett és az aszfalt síkos volt, amint a latyak félig ráfagyott. Megnézte az óráját. Négy, perc múlva tíz óra.  Becsapott volna Lew?… Nem, ezt nem tehette. Mindig állta a szavát.

Két autó suhant el mellette, gyorsan, megállás nélkül. Most lassan döcögött arra egy harmadik, szorosan a gyalogjáró mentén. Harry Stone kivette zsebéből a revolvert és jobb kabátujjába csúsztatta. Az autó megállt, közvetlen mellette.

 Te vagy az, Harry?  Lew hangja volt.  Jer, ülj be mellém.

Harry kinyitotta az ajtót és beült régi cimborája mellé, akivel valamikor összezárták Pretoria központi fegyházában, mert sok volt a rab és nem mindegyiknek jutott külön cella.

 Mindjárt megismertem a hangodat, mikor megszólaltál  mondta Harry.

Lew lassú tempóban indított és közömbösen kérdezte:

 Hát jól megy a dolgod, Harry? Megszedted magad odalent?

 Van vagy húszezer fontom  kezdte Harry.

 Hazug kutya vagy  vágott szavába Lew Daney csöndesen.  Ismerlek! Ha húszezer fontod volna, a Ritzben béreltél volna egész lakosztályt és nem Bloomsburyben laknál nyomorúságos fogadóban… Hol hagytad a poggyászodat?… A ruhatárban?… Nagyon okosan, Harry.

Harry, az Inas, látva, hogy ez a háló semmit sem fogott, nyomban fordított a köpönyegen.

 Tudod, Lew, azért akartam veled találkozni, mert pompás tervem van, amelyhez azonban némi kis pénz kellene. Minek tagadjam?… Eltaláltad, hogy lecsúsztam: s azt gondoltam, hogy a te segítségeddel talpra állhatok. A fiúk mondták, hogy nagyszerű fogást csináltál…

Lew halkan kuncogott a volán mellett.

 Miféle fiúk?… Londonban egyetlen egy fiú sincs, aki tudna rólam valamit, Harry… Nem a fiúktól tudod, hogy nagyszerű fogást csináltam.

 Csak annyit tudok, amennyit hallottam…

 Amennyit magad láttál!  tört rá Lew hirtelen.  Rád ismertem azon az éjszakán Glasgowban. Az ötezer fontot szeretnéd megkaparintani, amit a fejemre tűztek, igaz?… Vagy több pénzt akarsz?

Harry nem tudta, mit feleljen.

 Most elviszlek Barnetbe, a szállásomra  folytatta Lew  ott majd beszélgetünk. Tudod, Harry, hogy jó szívem van: földön fekvő emberekbe még sohase rúgtam bele és tudom, hogy te most ütődött ember vagy. És fösvény se voltam soha. Hatszázezer fontom van… csupa angol bankó, amihez bármikor hozzányúlhatok. Ez több, mint elég nekem, neked, meg a fiúknak is, akik: megmondhatom neked: külföldön vannak. Egyelőre elküldtem őket, hogy ne legyenek láb alatt és ők… ezt is megmondom: még annyit se tudnak, mint te. Nem tudják, hogy Lew Daney vagyok.

 És hol tartod ezt a rengeteg pénzt?  kérdezte Harry vakmerőn.

Durva letorkolást, vagy körmönfont hazugságot várt erre az arcátlan kérdésre, de  nagy csodálkozására  Lew megmondta az igazat. Pontosan leírta a helyet és részletesen elmagyarázta, hogyan lehet hozzáférni a rejtett kincshez. Olyan világosan beszélt, hogy Harry akár nyomban meg tudta volna rajzolni a rejtekhely alaprajzát. Szinte nem akart hinni a füleinek s eleinte azt gondolta, hogy Lew csak bolonddá teszi.  De miért hazudna?  tűnődött magában.  És miért ne lenne őszinte, ha már eljött a találkozóra?… Hiszen el se kellett volna jönnie, ha nem akart!

Már messze kint jártak a városon túl és az autó lassan ment. Egyszerre Lew eloltotta a nagy reflektor-lámpákat, csak a két oldalsó lámpa égett.

 Jobban szeretem, ha nem látnak bennünket messziről is  mondta.  Néhány perc múlva keresztúthoz érünk, ahol többnyire rendőr is áll.

A rendőr csakugyan ott volt s az autó csöndesen surrant el mellette, aztán megint körülfogta őket a ködös, sötét éjszaka némasága.

 Úgy-e nem bánt a világosság?  kérdezte Lew s ugyanabban a pillanatban erősfényű villanylámpa gyúlt ki a kocsiban, egyenesen szemközt Harryval, akinek egész alakját megvilágította.  Tisztán akarlak látni  folytatta Lew nyugodtan  mert fölteszem rólad, amilyen bolond vagy, hogy revolverrel jöttél erre a találkozóra.

A váratlanul föllobbanó fény elvakította Harryt, aki meghökkenve pislogott s mikor végre látni kezdett, elállt a lélegzete. Lew féloldalt hajlott feléje; egyik kezével a volánt fogta, a másikban nagy gyalogsági revolvert szorongatott s a fegyver egyenesen Harry szívére célzott.

 Gondolom  mosolygott Lew  meglepett, hogy teljes nyíltsággal beszéltem veled. De talán nem lep meg, ha elárulom, hogy azért beszéltem veled ily őszintén, mert nem lesz rá módod, hogy bárkinek is elmondjad, amit hallottál. Bejöttél az utcámba, Harry és nincs menekvés ebből a zsákutcából… Titokzatos gyilkosság lesz belőled, Harry: földerítetlen bűneset, London határában!… Hát lestél rám, kutya, igaz?… De én is lestelek téged! Ismerlek, jó madár… hitvány besúgó! Besúgó voltál már Pretóriában is: és azóta se lettél más.

Félszemmel az utat kémlelte és semerre se látott világosságot. Kihalt és néma volt a vidék köröskörül, mint a temető. Az autó keresztúthoz ért és befordult rajta. Öt perc múlva széles tó mellett állt meg, ahol különös dolgok történtek.

Vagy féltucat csónak feküdt a tóparton, fenekével fölfelé fordítva. Nem volt nehéz vízre bocsátani az egyiket. De kievezni a tó közepére  mikor csak korhadt deszkadarabbal lehetett hajtani a csónakot  már fárasztó munka volt, különösen azért, mert nehéz teher is volt a csónak farában. De legfárasztóbb volt  visszaevezni a partra és megint visszafordítani a csónakot, ahogy volt.

Lihegve ballagott vissza autójához az éjszakai utas és megkönnyebbülve sóhajtott föl, mikor látta, hogy nem áll biciklis rendőr a magányos autó mellett. Letörölte arcáról a verítéket kölni víztől illatos selyemkendőjével  mert a derék fiú mindig szerette az elegáns, finom holmit  és visszaülve a volán mellé, északra fordult, legnagyobb sebességre kapcsolt és eltűnt a sötét éjszakában.



*



Tim Jordan ellátogatott a Scotland Yardra, ami csak hiábavaló időpazarlás volt. Előzőleg összevásárolt minden újságot, amelyben riportot, adatokat találhatott a Lower Clyde Bank kirablásáról és alaposan tanulmányozta az esetet. Mikor fölkelt az asztaltól, már meg is volt a teóriája.

Szerencsétlenségére olyan tisztviselő akadt az útjába, akit minden bűneset csak mint statisztikai adat érdekelt.

 Sajnálom, Jordan kapitány  mondta fanyar mosollyal  semmiféle információt nem adhatok. A detektívfőnök tegnap visszament Glasgowba.

 Nem mutathatná meg Lew Daney törzslapját?  kérdezte Jordan.  Tudom, hogy az urak nem szívesen veszik, ha idegen kolléga kontárkodik bele a nyomozásukba: de százat merek tenni egy ellen, hogy ez a betörés Lew Daney munkája volt. Johannesburgból ismerem a fickót, ahol szintén dolgozott  bár ott még nem gyilkolt és már évek óta körözik.

A tisztviselő unottan legyintett.

 Igen, igen… természetesen. Lenne szíves talán leírni a nevet? Majd átküldöm a bűnügyi nyilvántartóba és értesítjük… jó?

Ez a délelőtt tehát elveszett.

Viharosan tört be Jordan kapitány a Carlton-szálló halljába a forgóajtón át és hármasával ugrotta át a lépcsőket, ahogy fölszaladt az emeletre. Pedig senkise kergette  nem is élet-halálról volt szó  egyszerűen csak cipőt akart váltani.

 A Tigrisember  szólt oda társnőjének a hallban üldögélő gentleman és Tim után biccentett a fejével.

 Érdekes  nézett utána lanyha érdeklődéssel a lady  és melyik cirkuszban dolgozik?

A fiatalember fölvilágosította a hölgyet.

 Nem állatszelídítő, hanem rendőrkapitány Rhodesiában. Ott nevezték el Tigrisnek, mert épp olyan furfangosan, alattomosan környékezi meg a gonosztevőket, mint zsákmányát a tigris és épp oly kegyetlenül, orozva csap is le rájuk… Nem hallotta a manandalai kereskedő esetét, akit fényes nappal gyilkoltak meg a boltjában?… Tim, a Tigris juttatta akasztófára a gyilkost.

A fiatalember afrikai milliomos volt, következésképpen a hölgyet érdekelte az eset, melyet drámai elevenséggel vázolt neki az udvarlója.

Tim Jordan közben átöltözött. Mindössze harminc órája csak, hogy megérkezett, de máris rengeteg dolgot végzett: tárgyalt a szabójával, a bankárjával, az ügyvédjével, ebédelt öreg ezredesével, meghívta vacsorára azt a házaspárt, mellyel a hajón ismerkedett mag  bár sokkal szívesebben vacsorázott volna azzal a fiatal leánnyal, akinek csak a telefonban hallotta a hangját. Nagyon bántotta, hogy Miss Grier nem személyesen adta át, hanem a portásnál hagyta Awkwright Benjámin bácsi levelét. De azért boldog volt, hogy Londonban lehet és tele torokból énekelt  noha recsegő fahangja volt  mikor a liftesfiú bekopogtatott hozzá.

 Ez az úr kéri, Sir, hogy méltóztassék fogadni őt  jelentette a fiú és átadta a papírszeletre írt nevet.

 Jelf?  csóválta Tim a fejét.  Kicsoda ez a Jelf?… Nos mindenesetre küldje föl.

Zömök fiatalember jött be, alázatosan hajlongott és zavartan forgatta kezében lapos tányérsapkáját.

 Maga sofőr?  kérdezte Tim, az ember sapkájára mutatva.

 Igenis, sir  felelte Jelf alázatosan.

 Ki mondta önnek, hogy sofőrre lesz szükségem?

 Én szolgáltam ki Mr. Van Tylt is  felelte Jelf szaporán  tetszik tudni, mikor ideát volt Londonban. Tőle hallottam, hogy majd szintén ide tetszik jönni… és azt gondoltam, hogy talán ön is használhatná az én kocsimat… Kicsi jószág, de gyors: könnyen szalad nyolcvan mérföldet is óránként, ha én meghajtom.

 Mr. Van Tyl?  ismételte Tim Jordan eltűnődve. Ismert vagy húsz Van Tylt Dél-Afrikában, de csak futólag.

 Igenis, sir: Mr. Anthony Van Tyl  bólintott Jelf.  Azt mondta, hogy ön nemsokára átjön Afrikából és szereti a gyors autót.

 És honnan tudta, hogy megérkeztem?

 Mindig átböngésztem a dél-afrikai gőzösök utasjegyzékét  felelte Jelf.

Jordan kapitány elnevette magát.

 Ez a fáradság jutalmat érdemel  bólintott elismerően.  Ha már ennyit járt utánam, mindenesetre kipróbálom a kocsiját. Álljon elő vele  gondolkozva nézett föl a mennyezetre  mondjuk: pénteken reggel hat órakor… Ismeri a skót utakat?

 Hogyne, sir… nagyon jól!

 Helyes… de mégis, szeretném előbb kipróbálni a kocsit. Jöjjön még ide ma este, hat-hét óra tájban. Megteheti?

 Hogyne, sir!  felelte Jelf örömmel.

 Most pedig mondja meg miért borotváltatta le a bajuszát?

Az ember meghökkent.

 Én… én… bocsánat, sir  dadogta.

 Nemrég még bajusza volt, most leborotválta  olvasta rá Tim.  Mióta itt áll előttem, kétszer is próbálta megpödörni. És… mondja csak… azelőtt is viselt szemüveget?

 Mindig, sir  felelt a sofőr  bár egyébként jó a szemem.

Tim élesen figyelte a sofőr arcát és hosszabb töprengés után vállat vont.

 Rendben van  bólintott végül.  Lehet, hogy maga csaló, de nem sokat törődöm vele. Csak azt szeretném tudni: honnan veszik azt a balga hitet, hogy mindjárt egészen mások lesznek, mihelyt leborotválják a bajuszukat és pápaszemet biggyesztenek az orrukra?…

 Bocsánat, sir, én nem vagyok csaló…

 Mondtam már, fiam, hogy rendben van  legyintett Tim.  Legyen itt az autójával holnap reggel hat órakor.

Jordan kapitány éjjel tizenegy óra tájban jött haza a Carltonba. Unott és kedvetlen volt, mert néhány útitársával vacsorázott, akik vele jöttek a hajón Dél-Afrikából. A vegyes társaság hangulata nagyon nyomott volt és mindnyájan örültek, mikor végre fölkeltek az asztaltól.

 Egy hölgy várja önt, sir  fogadta Timet a titkár a hallban.

 Hölgy?  kérdezte Tim fölélénkülve.  Talán Miss Grier?

 Nem, sir: Mrs. Smith a neve  felelte a titkár. És oldalt nézett a hall hátsó része felé, ahol most fölemelkedett… Mrs. Smith…

Magas, nagyon csinos és fölötte elegáns hölgy volt, a harmincas években.

Tim, a Tigris elébe ment és udvariasan kérdezte:

 Engem keres, Madam?

A hölgy bólintott és a titkárra nézett, aki két lépésre állt tőlük.

 Nem fogadhatna a szobájában?  kérdezte halkan.

Kellemesen csengő, dallamos, mély hangja volt.

Tim habozott. Arra gondolt, hogy nem illő dolog: ismeretlen hölgyeket fogadni éjjeli tizenegy óra után.

 Nem szeretném, ha látnák, hogy beszélgetünk!  mondta a nő, még mindig halkan.  De nagyon fontos, amit mondani akarok.

Tim elmosolyodott.

 Ahogy parancsolja  mondta udvariasan.  Bár ez az éjféli látogatás az ön jó hírnevének rovására megy.

A lift fölvitte őket a második emeletre. Tim előrebocsátotta a hölgyet és nyitva hagyta az ajtót, de  a nő becsukta.

 Ön Jordan kapitány  kérdezte  a rhodesiai rendőrfőnök?… Az én nevem Lydia Daney.

Tim hitetlenül bámult rá.

 Lew Daney felesége?

A nő bólintott:

 Annak a férfiúnak a felesége vagyok, aki betört a glasgowi bankba,  felelte hidegen.  Azt gondoltam, hogy ön… tudja ezt?

Tim Jordan még mindig hitetlenül bámult a nőre.

 Sejtettem, hogy Daney volt. De… hogy ön… a felesége?!

 Pedig az vagyok,  ismételte a nő csöndesen.  Lew most Londonban bujkál valahol: szeretném megtalálni… Nem zavarja, ha cigarettázom?!

Ékkövekkel kirakott arany cigarettatárcát vett ki a tarsolyából és Tim udvariasan tüzet adott neki.

 Törvényes hitvese vagyok Lew Daneynek,  folytatta a nő.  Talán meglepi önt, hogy Lew törvényes dolgot is követett el valaha: de biztosíthatom, hogy ez a házasság kifogástalanul törvényes.

 És miért jött hozzám?  kérdezte Tim hirtelen.

A nő vállat vont.

 Mert megtudtam, hogy ön Londonban van. És Lew oly sokat beszélt önről, hogy kíváncsi lettem önre… Még ma is szóba került köztünk az ön neve.

 Lew tehát Londonban van?  érdeklődött Tim.

 Csak volt,  rázta fejét a nő.  És Miss Grier is Londonban volt… Miss Mary Grier,  tette hozzá csöndesen.

Tim Jordan megütközve nézett rá… Benjámin bácsi titkárnője!… De nem árulta el meglepetését. Hallgatott és várta, hogy mi lesz?

 Miss Mary Grier Skóciából jött,  folytatta a nő és nagy füstfelhőt fujt a mennyezet felé.  Egy öreg gentleman titkárnője Skóciában és a megfiatalodott Lew romantikus szerelme.

Keserű gúny csendült ki az utolsó mondatból.

 És ön most ezért árulja el?  kérdezte Tim.

 Jól mondja: ezért árulom el,  bólintott a nő és leverte cigarettájáról a hamut.  Sokat tűrtem Lewtől és sokat szenvedtem miatta: de mindvégig hűségesen kitartottam mellette. Jártak rám nagyon rossz idők is: de viszont, ha jól ment a dolga, nagylelkű volt és elhalmozott minden jóval. De mikor a férj ridegen megmondja feleségének, hogy más nőt szeret és pénzt ajánl föl, hogy váljon el tőle… mert ezt tette velem a tiszteletreméltó Lew… akkor a tüntető nagylelkűség sértő hitványsággá aljasul, Jordan kapitány!

 Az a… Miss Grier azért jött Londonba, hogy találkozzék Daneyvel?

 Nem,  rázta fejét a nő.  Ha hinni lehet Lewnek… pedig nincs a földön nála hazugabb ember, bár igazat is mond néha puszta gonoszságból… az a leány nem is sejti, milyen hatalmas szenvedélyt lobbantott lángra Lew megifjodott szívében. Véletlenül találkoztak valahol és Lew abban a pillanatban belebolondult. Pedig már legalább ötvenéves, ha nem több!

 Volt az a leány valaha Afrikában?

 Nem, soha!  rázta fejét a nő.  Különben verje ki a fejéből azt is, hogy Lew… dolgozni ment Afrikába. Azért szökött Fokvárosba, mert Londonban már nagyon összeszorult körülötte a háló. Néhány nagy terve dugába dőlt s akkor eltűnt, hogy nyomát veszítse a rendőrség.

Elszívta cigarettáját  hosszúszopókás orosz cigaretta volt, amelyben kevés a dohány  beledobta a kandallóba és másikra gyújtott.

 Nem untatom az élettörténetemmel,  folytatta keserűen,  pedig sok olyan epizód van benne, amelyek arra köteleznék Lewt, hogy kitartson mellettem, mint ahogy én is hű voltam hozzá mindig. De ha ő megfeledkezett erről, akkor jobb, ha… megy… a maga útján… ahová a végzete sodorja.

 Vagyis… az akasztófa felé?  kérdezte Tim sötét arccal.

 Ahogy mondja: az akasztófa felé  ismételte a nő.  Lehet, hogy őrültségnek hangzik, amit mondok: de tiszta fejjel gondolom és hideg szívvel érzem, hogy nem cselekedhetem másként.

Fölkelt és néhányszor föl-alá járt a szobában. Hirtelen megállt Tim előtt.

 Ismer valami Stone nevű embert?

 Harry, az Inast?… Hogyne!  bólintott Tim.

 Ez… azt hiszem, Londonban van.

 És a banda többi tagjai?  kérdezte Tim hirtelen.  Kik azok?

A nő közömbösen legyintett és unottan vonta föl a vállát.

 Mit tudom én! Sohase kérdezősködtem felőlük. Csak annyit tudok, hogy Lew gyakran cseréli őket. Ritkán dolgozik kétszer egymás után ugyanazzal a bandával.

Csak félig szívta el második cigarettáját és bedobta a kandallóba.

 Ez minden  mondta.  Informálhatja a Scotland Yardot, ha úgy tetszik, de ha rám küldi a kopókat, azt fogom mondani nekik, hogy maga megbolondult. De azt hallottam… Lew mondta… hogy ön saját szakállára szeret vadászni. Nos, itt van az alkalom nagy hajtóvadászatra. De figyelmeztetem: lehet, hogy holnap már mást gondolok és meggyónom Lewnek, hogy itt jártam önnél: akkor pedig jó lesz, ha vigyáz tulajdon bőrére. Lehet, hogy Lew végez velem… de ez nem ok arra, hogy végezzen önnel is.

 Köszönöm ezt a szíves jókívánságát  felelte Tim és udvariasan kitárta az ajtót a nő előtt.

Aztán, mikor egyedül maradt, éjfél utánig tanakodott magában.  Mi hasznát vehetné a Scotland Yard ennek az információnak?… Még azt se tudná megmondani, hogy hol keressék az asszonyt. Az is lehet különben, hogy merő hazugság, amit az asszony föltálalt neki…

Másnap reggel hat órakor Jelf pontosan ott állt autójával a Carlton előtt. Tim még egyszer alaposan megnézte a kocsit és megint meg volt vele elégedve. Beült a sofőr mellé.

 Tudja az utat Glasgowból Kinross felé?  kérdezte.

 Mint a tenyeremet, úgy ismerem azt a vidéket, sir. Turista-társasággal jártam arra a nyáron.

 Akkor indulhatunk  bólintott Tim.  Tudja talán véletlenül azt is, hogy Clench House merre van?

Jelf a fejét rázta.

 Valahol a Rumble-híd közelében lehet, azt hiszem, de nem vagyok benne bizonyos. Sok ilyen kastély van azon a vidéken és csupa arisztokraták laknak ott: előkelő, finom urak.

 Akihez én megyek weekendre, az bizony nem arisztokrata és nem is előkelő, finom úr  jelentette ki Tim mogorván.
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A régi kastélyt azért hívták Clench Housenak, mert a mögötte emelkedő dombról meg lehetett látni Ben Clench városkát. Kinross és Glasgow közt állt, valamikor igazi várkastély volt, melynek romjai még láthatók a fenyvesben. Mai állapotában ormótlan, alacsony épület volt, kőfal vette körül, mellette nagy garázs terpeszkedett, mely valószínűleg kápolna volt hajdanában. Külön temetője is volt valamikor, a kerten túl s ebből maradt meg az a tömör gránitmauzóleum, melynek homlokzatáról azonban a századok viharai már letörölték a rávésett régi gael-föliratot.

Mr. Awkwright folyton szidta a kastélyt. Furcsa öreg úr volt: szikár és csontos, az arca csupa ránc, lelke mélyéből gyűlölte Skóciát, pedig megvolt benne a skótok két jellemző vonása  a kapzsiság és fösvénység , noha nagyon gazdag volt. Mivel Angliát és a kontinenst még jobban gyűlölte, mint Skóciát, ritkán tette ki lábát a kastélyból, amelyhez úgy jutott, hogy már nagyon fiatal korában nőül vette Miss Brodiet.

Nem igen tartott cselédséget, mert  például  a szakács sokba került volna, míg ellenben Mary Grier, a művelt, iskolázott, csinos fiatal leány félannyi fizetésért ellátta a titkárnő tisztjét és minden szerződésnél erősebb kötelék fűzte hozzá. Ugyanabból az okból nem hagyta ott állását Clench Houseban, mint ahogy a fegyenc se hagyhatja ott a celláját. Ítélet kötelezte Mr. Awkwright szolgálatára  s ez az ítélet talán életfogytiglan szólt.

Stocker nem számított a cselédséghez: ő a bérleményhez tartozott. Mr. Awkwright őt is bérbe vette a kastéllyal együtt. Nem bocsáttatta el, mert akkor neki is el kellett volna költöznie a kastélyból, amelyet teljesen bebútorozva  tehát Stockerrel együtt  nevetségesen olcsó árért vett bérbe a külföldön tartózkodó Mr. Ledbetter londoni ügynökeitől.

Mert a kastély tulajdonosa  ezt Stocker, az inas mesélte,  szenvedélyes utazó volt: afféle globetrotter, aki szerette a verőfényes délszaki országokat. Maga Stocker hízásra hajlamos, tagbaszakadt férfiú volt, kövér, holdvilág-arccal, melyből apró, kék szemek bámultak bután a világba. Szavajárása volt, hogy már akkor szolgálta Mr. Ledbettert, amikor még akkorka volt, mint az ökle. És bejárta vele az egész világot…

Szeretett erről beszélgetni Mr. Awkwright csinos titkárnőjével és Mary mosolyogva bólogatott ilyenkor:

 Sok mindent láthatott maga, Stocker!

És az inas fölényesen legyintve felelt:

 Bizony, Miss Mary, sok mindenféle néppel összejöttem… grófokkal, meg hercegekkel is. És mindig, mindenütt tanulmányoztam az emberi nemet, bár Mr. Awkwrightet nem sorozom ebbe a társaságba.

Mary egyedül teázott a tágas, rideg szalonban. Mr. Awkwright Glasgowba ment, hogy kiveszekedje magát tőzsde-ügynökével. Szeretett játszani a tőzsdén, de piszkos játékos volt: pennykre spekulált. Ráadásul bolondja volt a lóversenyeknek is  bár soha életében nem látott még lóversenyt  és folyton furfangosan kieszelt fogadásokat kötött helyre és győzelemre, amelyeken ritkán vesztett egy-két shillinget, ellenben gyakran nyert fontokat.

Marynek eszébe jutott valami, amit az omnibuszban hallott, mikor az állomásról hazafelé jött.

 Mondja, Stocker!  szól az inas után, aki már éppen kifelé ment:  filantróp Mr. Ledbetter, a maga gazdája?

 Mi-i-icsoda, Miss!  ráncolta a homlokát Stocker méltatlankodva.

 Hogy adakozik-e?  magyarázta Mary.

 Na, már annál több esze van!  legyintett Stocker mosolyogva.  Nagyon is a fogához ver minden garast.

 Hát akkor miért adja bérbe Clench House-ot olyan nevetséges összegért Mr. Awkwrightnek?

Stocker lassan visszajött és fontoskodva felelt:

 Ez is okos számítás, Miss Mary. Szívesebben adja olcsó bérért olyan nyugodt, öreg gentleman-nek, mint Mr. Awkwright, mert a könnyelmű és gondtalan nyaralóvendégek, ha többet fizetnek is, hamar tönkretennék a kastélyt is, meg a kertet is… És ki az a fiatalember, Miss, akit ma vár vendégnek a kastélyba?

 Oh, Jordan kapitány  felelte Mary és hirtelen fölkelt.  Jó, hogy mondja: meg kell néznem, hogy rendben van-e a szobája?

 Hogyne, Miss: magam hoztam rendbe… És Afrikából jön, nem?

 De igen. Unokaöccse Mr. Awkwrightnek.

 Persze, a hadseregben szolgál?  vélte Stocker és tünődve dörzsölgette széles állát a keze fejével.  Nem furcsa, Miss Mary, hogy nekem sohase volt kedvem a katonásdihoz?… Egyik öcsém beállt gránátosnak, de aztán megszökött. Családi undor, tetszik tudni, a katonásdi iránt.

 De Mr. Jordan nem katona,  nevetett Mary  rendőrkapitány… vagy főfelügyelő a rhodesiai rendőrségen.

 Érdekes!  csóválta a fejét Stocker.

Kedvenc szavajárása volt ez és a jelentése: álmélkodás volt.

 Hát nem érdekes?… Hogy rendőr!… Fogadni mernék, hogy okos gentleman, igaz?

Mary nem volt egészen bizonyos ebben, mert Mr. Awkwright információi nagyon is ellentétesek voltak. Hol azt mondta, hogy Tim Jordan a legderekabb fiú, akire büszke, hogy az unokaöccse  hol pedig leszólta a sárga földig, hogy tékozló és könnyelmű… Az öreg úr kifakadásaiból vagy dicséreteiből csak annyit értett meg Mary, hogy Mr. Awkwright még mindig gyámja a huszonnyolc éves Tim Jordannak és  mint Tim atyja végrendeletének végrehajtója  az is marad Tim harminc éves koráig. A túl óvatos és különc öreg Jordan furcsa végakarata volt ez és Tim példás türelemmel viselte a megalázó rendelkezést.

Alighogy a fiatalember megérkezett Jelf autójában, Maryt a telefonhoz hívták. Mr. Awkwright telefonált Glasgowból, hogy nem tud hazajönni éjszakára és mindjárt külön utasításokat is adott Marynek, hogy hogyan viselkedjék a vendéggel szemben.

 Nem szükséges, hogy sokáig fönn maradjon vele este; Mr. Jordan már elég öreg ahhoz, hogy egyedül is agyon üsse az idejét és nem kell elkényeztetni túlzott figyelmességekkel. Az én dolgaimról pedig ne beszéljen vele, Mary. Megértett?…

A leány megadással sóhajtott föl:

 Hogyne érteném, Mr. Awkwright!

 És ne beszélgessen saját magáról se  intette Mr. Awkwright.  A maga személyes ügyeihez semmi köze neki. Megértett?…

Mary megint sóhajtott és visszament az ebédlőbe, ahol Tim elégedetten cigarettázott.

 Megkérhetem arra a különös szívességre  szólt Mary leülve  hogy ne említse meg Mr. Awkwrightnek, hogy elmesélte nekem egyes… izé… afrikai kalandjait?

Tim elmosolyodott.

 Na lássa, erre nem is gondoltam!  mondta elégedetten.  Félek, hogy maga most azt hiszi rólam, hogy… dicsekvő fráter vagyok. Ezt pedig nem szeretném, tudja?

Sajátosan kedves, szinte fiús fiatalember volt, pedig halántékai körül már szürkült a haja… (Marynek azt mesélte, hogy attól van, mert egy oroszlánnő, azaz: nőstény oroszlán bemászott a bungalowja ablakán)… Egyébként jóvágású, karcsú fiatalember volt, csillogó szemeiben örökösen boldog mosolygás bujkált: nagyon kedves, változatos dolognak tartotta az életet.

 Mikor megláttam itt a kertben azt a mauzóleumot  magyarázta Marynek  elszorult a szívem. De aztán világosság áradt lelkembe a sírbolt sötét szájából… Nyomban tisztába jöttem önmagammal: három hónapig kell itt maradnom.

 Elmegy szombaton, ahogy kijelentette, mikor megérkezett  rázta a fejét Mary és csöndesen tette hozzá:  És talán megengedi, hogy figyelmeztessem rá… én csak fizetett alkalmazottja vagyok a háznak s az utolsó utasítás, amit Mr. Awkwrighttől kaptam, az volt, hogy kerüljem a bizalmaskodásnak még az árnyékát is… Mindmostanáig, azt hiszem, ön nem is lépte át a határt.

Tim új cigarettára gyújtott és fölnézett a mennyezetre.

 Szörnyen unalmas fészek ez a Clench House  mondta, a fejét csóválva:  rideg és lelket ölő, akár a fegyház. És maga pont ide jött, hogy lemorzsolja örömtelen életét… olcsó pénzért, ahogy Benjámin bácsit ismerem. Pedig az öreg gazdag, Miss Mary: szédületesen gazdag! Legalább egy milliója van… hiába rázza hitetlenül a fejét: elhiheti, ha mondom, hogy milliomos. És én vagyok egyetlen rokona, aki fikarcnyit se törődik azzal, hogy kire hagyja a vagyonát. De feleségének a rokonsága… látta-e már valamelyiket? Rémes boszorkányok, mondhatom! A felesége Brodie-leány volt: nem dicsekedett még vele?… Hát látta-e már, hogyan járja a felvidéki dzsigget?… Micsoda remek skót karikatúra!… Dudaszóra táncolják ezt a kopogóst és Ben bácsinak bizonyára van dudája, igaz?

Mary mosolyogva rázta a fejét:

 Dudája nincs… de vannak gramofonlemezei… skót dudaszámok.

 Na, úgy-e, mondtam?  kacagott Tim, hogy szinte kicsordultak a könnyei.

Pompás fickó volt: csupa szív-ember: közvetlen és őszinte. Mikor megérkezett, mindjárt melegen szorongatta Marynek mindkét kezét s azzal az ürüggyel, hogy hiszen unokatestvérek,  nyomban meg is csókolta: de olyan kedvesen, tisztelettel csinálta ezt, hogy Mary nem is ért rá tiltakozni  pedig más férfit ugyancsak rendreutasított volna!

Tim hátranézett válla fölött a figyelmesen várakozó Stockerre.

 Gondoskodott a sofőrömről?  kérdezte.

 Hogyne, sir,  felelte Stocker.  A szobája kész, de ő maga nincs itthon. Alighogy beállította kocsiját a garázsba, lement a faluba. Azóta nem láttam.

 Nagyon jól van,  bólintott Tim elismerően mosolyogva.  Akkor maga is elmehet, barátom. Ha esetleg szükségem lenne valamire, majd csöngetek.

Stocker némán meghajolt és kiment.

 Nem szeretem a hátam mögött ácsorgó inasokat,  magyarázta Tim.  Amióta egyszer Umbuliban… de már megint dicsekszem! Mondja el inkább: mi mindent mesélt rólam az én drága bácsikám?

 A gazdának tartozó hűség tilalom-lakat az ajkon,  jelentette ki Mary komolyan, mire Tim fölkacagott.

 Csak nem némítja el ez a csekélység?  mondta kedvesen.  Furcsa öreg bagoly a bácsi, azért kérdezem. Valószínűleg azt mondta, hogy ágról szakadt, szegény rokona vagyok. Nos, hát,  és Tim komikus dölyffel düllesztette ki a mellét  szeretném, hogy tisztelettel nézzen föl rám, kedves Mary, mert én… nagyon gazdag vagyok: talán nem olyan gazdag, mint a megboldogult Mr. Krőzus, de polgári felfogás szerint mindenesetre tűrhetően gazdag.

 És mikor megy vissza Afrikába?  kérdezte Mary, hogy elvágja a kezdődő bizalmaskodás fonalát.

 Soha!  jött a határozott felelet.  Ott hagytam az állami szolgálatot. Ben bácsi még nem tud róla, de mihelyt hazajön, rögtön megmondom neki. Már van is lakásom Londonban: pompás garzonlakás: ott fogom élni vígan gondtalan életemet. Voltam ugyan már a Scotland Yardon és rá akartam beszélni a rendőrfőnököt, hogy nevezzen ki kapitánynak. Erre rögtön levittek a hűtőházba, ahol úgy összefagytam, hogy azóta se tudtam fölengedni…

Hidegen nézett a leányra és hirtelen tört rá a kérdéssel:

 Nem ismer véletlenül valami Daney nevű embert!

Mivel úgy rémlett neki, hogy Mary nem hallotta a kérdést, még egyszer megismételte, de a leány elmerengve bámult a mennyezetre.

 Most hallom a nevét először,  szólt aztán csöndesen.

 Ez igazán furcsa, mert…

Tim elhallgatott, hirtelen fölkelt és nesztelenül, lábujjhegyen, az ajtóhoz surrant és egyetlen rántással kinyitotta. Stocker a küszöbön állt.

 Éppen be akartam jönni, sir,  kezdte Stocker.

 Jobb, ha odakint marad,  vágott a szavába Tim.

Becsukta az ajtót, elgondolkozva ült vissza a helyére és minden átmenet nélkül magáról és jövendő terveiről kezdett beszélni.

 Le fogok telepedni Londonban  mondotta  és már határoztam is, hogy mibe fogok. Nyomozni akarom a gonosztevőket és kikutatom, hogy miért lettek bűnözők.

 Szóval, detektív lesz?  kérdezte Mary.  Igazán csábító foglalkozás!

 Csak ne gúnyolódjék!  intette Tim.  Nekem már nagy sikereim voltak Afrikában. És óriási a tekintélyem. Megvan bennem a kiváló rendőrtisztnek minden kvalitása…

 Hozzá tartozik ezekhez a szerénység is?  vetette közbe Mary ártatlanul.

 Nem!  rázta a fejét Tim erélyesen.  A szerénység és a türelem a szamarak erénye. Beérik a bogáncskóróval és tűrik az ütleget.

 Pedig sok a szerény és türelmes ember,  vélte Mary.

 De én nem vagyok az!  mosolygott Tim.

Izgatta, érdekelte ez a leány. Olyan egyszerűnek és átlátszónak találta az első pillanatokban, hogy azt hitte: ismeri és tisztában van vele. De mennél tovább beszélgettek, annál jobban zavarba jött és egyre nagyobb kérdőjelnek látta Maryt.

Meglepte a leány nyugodt önuralma és magabiztossága, ami fegyelmezett észjárást és energiát árult el,  de Tim még sokkal értékesebb belső erőket sejtett a látszat mögött… Mint rendőrtiszt, gyakran találkozott bonyolult lelkiségű emberekkel, akik kettős életet éltek: egyiket a nyilvánosság előtt s a másikat titokban. Vajjon nem ilyen-e ez a leány is?  tűnődött magában. A bökkenő csak az volt, hogy Mary, legalább eddig, még sohase esett ki a szerepéből és nem árulta el magát: míg azok a kétlelkű emberek, akikkel eddig Timnek dolga volt, egy-két keresztkérdés után olyan zsákutcába kerültek, hogy kénytelenek voltak levetni az álarcot.

Tim tehát  mestere lévén a keresztkérdéseknek  oldaltámadást kezdett és Mary családi viszonyai felől érdeklődött…

 Ó igen: van családom… az édesanyám, meg a húgom.

 Idefönt, Skóciában?

A leány fürkészve nézett rá és csak aztán felelt.

 Nem, nem Skóciában. Kicsi házunk van, Londonhoz közel. Az édesanyám béna. Most, hogy Londonban voltam, meglátogattam.

Erősen összeszorította a száját, mikor elhallgatott és Tim megértette, hogy a leány éppen csak annyit mondott el magáról, amennyit akart. És akkor, amint Mary előrehajolt az asztal fölött, hogy tüzet adjon neki, Tim hirtelen meglátott valamit…

 Hol kapta ezt a hatalmas sebet?

Mary gyorsan visszarántotta a kezét és lehúzta csuklójára blúzának felcsúszott ujját, hogy eltakarja a sebhelyet, mely valamivel a csuklója fölött kezdődött és a könyöke felé húzódott. Az arca lángvörös, majd falfehér lett.

 Igen… megvágtam  mondta fojtott, rekedt hangon.  A kés beleszaladt a kenyérbe és… és fölhasította a karomat. Van még kérdezni valója?

 Nagyon sajnálom  szólt Tim csöndesen és valóban sajnálta is.

A szín visszatért Mary arcába, aki most ismét mosolygott.

 Mr. Awkwright a lelkemre kötötte,  szólalt meg pajzán ingerkedéssel  hogy ne feleljek egyetlen kérdésére se.  Ránézett a kandalló órájára.  Különben is későre jár az idő és le kell feküdnöm, mert holnap korán kelek.

 Csak még azt mondja meg,  szólt Tim, amikor Mary fölállt  hogy miért temetkezik el ebbe a sivatagba az én megkövesedett nagybátyámmal? Mikor oly sok egyéb lehetőség van…

 Magam is hiszem ezt  bólintott a leány és indult kifelé. Az ajtó előtt azonban megállt és visszafordult.  Nagyon jól ismeri Mr. Awkwrightet?  kérdezte aztán egész váratlanul.

Tim kénytelen volt megvallani, hogy egész életében mindössze csak háromszor találkozott vele.

 És, hogy őszinte legyek,  tette hozzá  úgyszólván semmit se tudok róla… legfeljebb azt, hogy kétszer nősült és egyetlen fia volt, aki meghalt. És még azt tudom, hogy kicsinyes, kapzsi és fukar…

 De sok tekintetben nagyon csodálatra méltó  szakította félbe Mary.

Megbiccentette a fejét és fölment a szobájába.

Jordan kapitány szobája harmadik volt a Maryétől és a leány, valamivel tíz óra után, éppen mikor már szunnyadozni kezdett, hallotta félálmában, hogy Tim lábujjhegyen megy el az ajtaja előtt és nem sokkal rá hallotta, amint Tim halkan becsukja a szobáját. Ekkor elaludt, de aztán ismét felébredt, ahogy ő hitte: majdnem azonnal  pedig már órák múltak el, mióta lefeküdt.

Fölült ágyában és hevesen dobogott a szíve. Hirtelen ébredt föl  mintha lidércnyomás riasztotta volna föl: de nem bírt visszaemlékezni rémes álmára.

Hallgatózott  nem hallott semmi neszt. Azt hitte, hogy a gonosz álom is csak képzelődés volt és megnyugodva dőlt vissza ismét párnáira. Az ablaka nyitva volt kissé, a ritkás ködön átragyogott a telehold fénye. Látta a gomolyogva közeledő ködöt és már éppen föl akart kelni, hogy becsukja az ablakot, mikor…

Szinte elállt a szívverése. Egész világosan hallotta, hogy motoszkál valaki az ajtaján  mintha kaparászna rajta.

 Ki az?  kérdezte ijedten.

Megint hallotta az előbbi furcsa neszt  nem kopogtatás volt, hanem kaparászás és valaki sóhajtott. Erre már kiugrott Mary az ágyból, fölkattantotta a villanylámpát, az ajtóhoz szaladt és kinyitotta. Abban a pillanatban csaknem karjaiba roskadt egy férfi.

A félig nyílt ajtón kiáradó világosságban látta Mary, hogy a férfi arca halálsápadt s ahogy jobban ránézett, borzadva látta, hogy a férfi egyik kezével a torkát fogja és keze alól buzogva ömlik a vér.

A leány rémült sikoltása belehasított az éjszaka néma csöndjébe. A vérző férfi teste lassan kisiklott Mary karjaiból és tompa puffanással zuhant a földre. Aztán gyors lépések hallatszottak a folyosón s a következő pillanatban Tim Jordan már a földön térdelt, a sebesült férfi mellett.

 Szörnyűség!  kiáltott föl halkan.  Ez Jelf… a sofőröm!

A sofőr teljesen fel volt öltözve; a csizmája nedves és sáros volt.

 Ne hívjunk orvost?  dadogta Mary szédülve.

Tim megrázta a fejét, mintha mondaná:  itt már nem segít orvos!

A sebesült kinyitotta szemét; tekintete ide-oda vándorolt, hol Timre, hol Maryre s végre megpihent a halálra vált leány sápadt arcán. Az ajkai mozogtak.

 Ő tette!  susogta alig érthetően.  Az a férfi, akitől egyszer már megmentettük önt.

Tim még idejében észrevette, hogy a leány megtántorodik. Villámgyorsan odaugrott hozzá, elkapta a derekát, bevitte a szobájába és lefektette; aztán rábízta az egyik elősiető nőcseléd gondjaira. Mire visszatért Jelfhez  az már halott volt.

Stocker félig felöltözve rohant föl az emeletre földszinti szobájából. Jordan kivette kezéből a zseblámpát s ennek világa mellett kereste és követte a vérnyomokat, végig az emeleti folyosón. A nyomok alacsony ajtóig vezettek, amely nem volt becsukva és keskeny lépcsőre nyílt; ezen lehetett bejutni az istállókhoz, a hátsó udvarra.

Jordan visszaszaladt szobájába, gyorsan felöltözött és tovább követte a véres nyomot. Végigment a nyom a hátsó udvaron, onnan tovább, a nyitott rácsos ajtón át a kertbe, ahol elveszett a fölázott talajon.

Valami megcsillant a földön a zseblámpa fényében. Tim Jordan lehajolt érte és fölvette. Kicsiny arany cigaretta-tárca volt  női cigaretta tárca  és nyitva volt. Födelének belső felén ez a bevésett fölírás:

Lewnek  a felesége.



*



Ahogy kissé figyelmesebben vizsgálta a cigaretta-tárcát zseblámpája fényénél, látta, hogy a cigarettákat leszorító egyik szalag vége kioldódott. Zsebkésének hegyével próbálta átfűzni a kis lyukon, de nem sikerült  s ahogy visszahúzta a kését, vele jött a tárca feneke is, illetőleg a vékony aranylemez, mely a tárcának igazi, tömör feneke fölé volt szorítva. Tim óvatosan fölemelte a vékony aranylemezt, mely alatt számok és betűk voltak vésve több sorban egymás alatt és legvégül, a sorok legalján ez a szó treasure (kincs). A vésés művészete tökéletes volt.

Tim visszanyomta helyére az aranylemezt, zsebre dugta a tárcát és fölment szobájába, ahol még alaposabban megvizsgálta a tárca fenekét. Az élesebb világosságban tisztán látta a betűket: tizenkét sorból álló felirat volt.

Stocker behozta a kávét  de még látta, amint Tim gyorsan zsebreteszi a tárcát.

 Talált valamit, sir?  kérdezte mohón.  Milyen szörnyű ez az eset!…

 Merre van Miss Grier?  tért ki Tim a válasz elől.

 Úgy hallottam egyik nőcselédtől, hogy öltözködik… Régóta méltóztatik ismerni ezt az embert, sir?

Szorongó aggodalom csendült ki szavaiból, amit természetesen, a tragikus eset rovására lehetett írni.

 Pár napja láttam csak életemben először  felelte Tim:  amikor bérbe vettem az autóját.

Stocker tünődve vakargatta az állát.

 Azt hiszem, hogy nem mondott semmi különösebbet… azaz nem vádolt senkit, hogy  kérdezősködött tovább.

 Én semmit se hallottam  vonta föl a vállát Tim.

 De az a leány, aki legelőször szaladt le, mikor az ember összeesett a folyosón, azt mondja, hogy neki úgy rémlett, mintha beszélt volna  puhatolózott Stocker.  Nem tetszett hallani?

 Motyogott valamit, az igaz  felelte Tim  de nem lehetett érteni, hogy mit.

Tévedt-e, vagy valóban hallotta, hogy Stocker megkönnyebbülve felsóhajtott és szeméből eltűnt az aggodalom kifejezése?…

 Szegény Mr. Awkwright oda lesz a rémülettől, ha meghallja ezt a dolgot  csóválta a fejét Stocker csöndesen.  Nem szereti a zavart és kellemetlenségeket és félek, hogy ez a szerencsétlen eset legalább egy hétre ágyba dönti.

 Mióta lakik itt Mr. Awkwright?  kérdezte Tim hirtelen.

Stocker fölnézett a mennyezetre, eltűnődve, mintha számolgatná az időt.

 Mindössze körülbelül négy év óta. Mikor kibérelte a házat, félévre elutazott és csak aztán jött vissza… Miért tetszik kérdezni, sir?

Tim nem tartotta szükségesnek a választ. Némán legyintett, jelezve, hogy nincs rá tovább szüksége, de Stocker nem mozdult.

 Bocsásson meg, sir  mondta akadozva  úgy tudom, hogy ön termett ott legelsőnek, mikor ez a szerencsétlenség történt… Nem mondhatná meg, kérem, hogy… hogy zárva volt-e Miss Mary szobájának ajtaja?

Tim csodálkozva nézett az inasra.

 Én bizony nem tudom  felelte elgondolkozva.  Miért kérdezi?

 Csak éppen… eszembe jutott  felelte Stocker és megnyugodva indult kifelé. Az ajtóban találkozott Maryvel.  Parancsol valamit, Miss?  kérdezte alázatosan.

 Semmit, Stocker, köszönöm.

Mary nagyon nyugodtan, teljes önuralommal lépett a szobába és  ha arcának sápadtsága nem mutatja  senkise vehette volna észre rajta, hogy mily borzalmas dolgon esett át alig negyedórával előbb. Leült Timmel szemközt az ebédlő-asztalhoz, cigarettát vett ki a könyöke mellett álló ezüst-kazettából és rágyújtott. Tim lopva figyelte és látta, hogy nem remeg kezében a gyufa.

 Parancsol kávét?  kérdezte Tim.  Még forró: Stocker éppen ebben a pillanatban hozta.

 Azt hiszem, jó lesz… kérek  bólintott Mary.

Tim betöltötte a kávét a csészébe, megvárta, míg Mary cukrot tesz bele, aztán csöndesen kérdezte:

 Ismerte ezt a Jelfet?

 Nem tudok visszaemlékezni rá  felelte a leány.  Nem hiszem, hogy valaha is láttam volna… hacsak eszméletlen, önkívületi állapotomban nem.

 Mit akarhatott mondani ez az ember  kérdezte Tim  amikor arról a valakiről beszélt, akinek a kezéből megmentette önt?

Mary nagyot szippantott a cigarettából és, mikor kifújta a füstöt, csak ennyit felelt:

 Bizonyára azt akarta mondani, amit mondott. Három évvel ezelőtt egy ember… azt hiszem, ittas volt… megtámadott engem a kinrossi országúton.  Kinyujtotta a karját és fölhúzta ujját.  Kés volt nála.  Gyöngéden végigsimogatta a hosszú sebforradást.  Önnek azt mondtam, hogy véletlenül magam vágtam meg a karomat. Nem volt igaz. Csak azért mondtam, mert nem szívesen emlékszem vissza arra a borzalmas esetre. Ha véletlenül nem téved arra két ember, aki megmentett: azt hiszem, az a részeg fickó meggyilkolt volna.

 És egyik megmentője Jelf volt?  kérdezte Tim meglepetve.

 Igazán nem tudom  felelte Mary és látszott, hogy őszintén beszél.  Koromsötét éjszaka volt. Csak azt az embert láttam, aki ölben hozott haza… Hogy ki lehetett a másik, még csak nem is sejtem.

 És azt sem tudja, hogy ki volt, aki megtámadta?  kérdezte Tim.

Mary merően nézte cigarettájának parázsló végét.

 Azt hiszem, ezt se mondhatom meg… Valami idegen volt.

 Följelentette a rendőrségen?

A leány csak rövid habozás után felelt:

 Nem. Semmi kedvem se volt ahhoz, hogy nevem az újságokba kerüljön. De ha sikerült volna, hogy… azt hiszem, boldogabb lennék; mint aminő most vagyok  tette hozzá csöndesen.

Tim megdöbbenve bámult rá.

 Nem vettem észre  mondta  hogy túlságosan boldogtalan.

 Hiszen nem is vagyok az  mosolygott Mary hirtelen.

 És Jelfet ugyanaz az ember szúrta le, aki…

 Isten szerelmére kérem, Jordan kapitány: ne beszéljünk erről!  vágott Tim szavába Mary esdekelve.

A hangja elcsuklott és szemeiben határtalan rémület bujkált.

 Nem akarok erről beszélni… nem akarok!  tördelte a kezeit kétségbeesve.  Én rögtön elmegyek, ha nem hagyja abba a faggatást.

Tim mindkét kezével megfogta Mary kezeit és gyöngéden mondta:

 Jól van, kislány… akkor hát nem kérdezek semmit… Jó lesz?

Stocker rájuk nyitotta az ajtót. Friss kávét hozott és mindkettőjük csészéjét teleöntötte. Amíg a szobában volt, egyikük se szólt.

 Nagyon szerette volna tudni  biccentett Stocker után a fejével Tim  hogy be volt-e zárva a maga ajtaja?

 Tudom  bólintott Mary.  Mindig gondosan ügyel arra, hogy bezárom-e a szobámat.

 De miért?…

Mary új cigarettára gyújtott, de most reszketett kezében a gyufa.

 Szörnyűség… rettenetes!  sóhajtott rekedten.  Eljött már a rendőrség?… És mit találtak?

 Még nem érkeztek meg  felelte Tim  de minden percben itt lehetnek. Rögtön indultak, mihelyt telefonáltam.

Mary gyorsan fölpillantott, mintha mondani akart volna valamit, de nyilvánvalóan meggondolta magát és hallgatott.

 Valamit akart mondani… nos, mondja hát!  unszolta Tim.

Habozva ingatta fejét a leány és megint fölnézett Timre  hosszasan kutatva fürkészte az arcát. Aztán nyugtalan csüggedéssel mondta:

 Ne gondolja, kérem, hogy valami nagyon furcsa, különös dolgot akarok kérdezni… de félek, hogy esetleg félreértene… mert ön rendőrtiszt. És inkább… nem, nem akarom kérdezni!

 Pedig jobban tenné, ha megkérdezné, amit akar  biztatta Tim nyugodtan.  Mert azt szeretné, hogy ne ismételjem a rendőrségnek, amit Jelf mondott… igaz?

A leány tágra nyílt szemekkel bámult rá.

 Honnan tudta ezt?  kérdezte riadtan és idegesen fölnevetett.

 Pompás ösztönöm súgta meg!  mosolygott Tim.  Én nagyon jól megértem, hogy szörnyen kínos volna önnek, ha ismételném a rendőrségnek, amit Jelf önkívületi delíriumban mondott… Remélem, hogy eljön az idő, amikor majd jobban megismer és méltónak ítél a bizalmára.

Mary már nyitotta is a száját, mintha szólni akarna, de nyomban szorosan összezárta az ajkát. Aztán csöndesen mondta:

 Remélem én is… talán.

Timet leginkább az lepte meg, hogy Mary egyáltalában nem beszélt Mr. Awkwrightről, se arról a lesújtó hatásról, ami kétségtelenül megrázza őt, ha megtudja a borzalmas tragédiát. Awkwright már öreg ember  féllábbal szinte már a koporsóban áll  ez a megrendítő eset könnyen végzetes lehet reá nézve…

A valóság az volt, hogy Tim nem szerette túlságosan ezt a rideg, furcsa öreg urat, aki sohase volt hozzá barátságos, sőt néha elárulta, hogy Tim a terhére van. Viszont Tim se titkolta előtte, hogy ezt a gyámkodást élete egyik tehertételének tartja.

Mire Mary végzett a harmadik cigarettával, megjött a rendőrség. Kellemetlen, kínos óra volt ez, amely alatt Marynek tömérdek kicsinyes, hiábavaló kérdésre kellett felelnie és pontosan végig kellett játszania a tragédiát, amelynek tanúja és szereplője volt. Aztán elment a rendőrség és elvitte a halott Jelfet is.

A rendőrorvos megállapította, hogy a kést nagy erővel döfte Jelf torkába a gyilkos. A támadás hátulról jött és Jelfet abban a pillanatban érte a halálos szúrás, amikor éppen megfordult, hogy kivédje a kést. De elkésett és nem került köztük sor dulakodásra  úgy, hogy Jelf testén nyoma se volt a gyilkos kezének.

Tim lekísérte a rendőröket a kapuig és csak akkor ment vissza az ebédlőbe, mikor a rendőrség autója már elrobogott. Mary az asztalra borulva már félig aludt. Tim fölébresztette és föltámogatta a lépcsőn a szobájába, rábízta egyik nőcselédre, ő maga pedig megfürdött és visszament az ebédlőbe.

Hajnali öt óra volt. Stocker utána jött és megkérdezte, nem parancsol-e valamit.

 Nem, Stocker, köszönöm  felelte Tim  csak menjen nyugodtan aludni.

 Oh, én nagyon keveset alszom, sir  mosolygott Stocker.  Most már ébren maradok, mert a cselédség nemsokára takarít és ha nem ügyelek rájuk, nem sokat ér a munkájuk… De, bocsánat, sir: miért nem fekszik le ön?

 Mert nemsokára kivilágosodik  felelte Tim nyájasan  s amíg maga a cselédségre ügyel, én majd körülnézek a házban is, meg odakint is: hátha találok valamit, ami nyomra vezet!


II. FEJEZET.







Ködös, szürke reggel volt, de Tim hamar megtalálta és követni is tudta az éjjel fölfedezett nyomot. Annyi bizonyos volt, hogy Jelf ismerte a házat. Tudta, hogy merre juthat be a hallba: megtalálta a hallba nyíló mellékajtót, melyet a zsebében talált két álkulcs valamelyikével nyitott ki.

Meglepő körülmény volt, hogy Jelf pénztárcájában több, mint ötszáz fontot találtak angol bankjegyekben  úgy, hogy érthetetlennek látszott: miért ajánlkozott sofőrnek, csekély napidíjért?…

Egészen közel ahhoz a helyhez, ahol az arany cigaretta-tárcát találta az éjjel, most vértől átitatott selyem-zsebkendőt talált Tim  és azonnal ráismert, hogy a sofőr feltűnően kabátjának bal felső zsebében viselte ezt a kendőt. Ebből azt okoskodta ki Tim, hogy Jelf, amikor megszúrták, kirántotta a selyemkendőt, hogy elállítsa vele a vérzést és vele együtt rántotta ki zsebéből a cigaretta-tárcát is. Aztán mind a kettőt elejtette és szaladt, ahogy még bírt, a ház felé.

Az úton nem volt semmi nyom és Tim, ahogy az úton ment, ötven-hatvan lépésnyire, lakattal lezárt rácsos kapuhoz ért, mely a temetőbe vezetett. Maga sem tudta, hogy miért  inkább csak ösztönös kíváncsiságból  átvetette magát az alacsony falon és fürkészve ment a giz-gazzal benőtt úton, melynek két felén omladozó kripták és ledőlt keresztek hirdették a rég elhunyt nemzedékek egykori hatalmát és dicsőségét.

Tim már hallott a mauzóleumról és távolról már látta is. Gránit-kockákból épült és lapos, faragott kőből volt a teteje. Hogy milyen régi  azt nehéz lehetett volna megállapítani. Egyik oldalán elmosódott fölirat volt  vésett gael-betűk  amit azonban úgy megviselt az idő, hogy már nem lehetett kibetűzni. A kripta-ajtót újabban kijavították. Kétszárnyú bronzajtó volt, csaknem öles magas és öt láb széles a kettő. Magán az ajtón kidomborodó betűkkel ez a fölirat volt:

THOS. BRODIE ESQU. 70 ÉVES KÖZBECSÜLÉSBEN ÉLT.

A szárnyas ajtó fölött, ívbe hajlóan, kisebb betűkkel, ez a magyarázat volt olvasható:

Thos. Brodie unokái állították ezt a kaput 1925-ben, mint hálájuk és tiszteletük emlékjelét, a kiváló férfi és jótékony emberbarát nyugvóhelyére.

A kriptának ezt a részét lehetett látni az útról. Régi családi sírbolt volt, amelybe századok óta temetkezett a Brodie-nemzetség és Tim kezdte megérteni, hogy Mr. Awkwright bizonyára azért szereti a rideg és elhanyagolt Clench Houset, mert a felesége Brodie-leány volt s ez volt a család ősi fészke.

Tim már éppen ott akarta hagyni a szomorú helyet, mikor a szeme hirtelen megakadt valamin: három szál átázott cigarettát pillantott meg a sáros földön. Lehajolt értük és fölvette. Londoni dohánygyár cége volt rajtuk  s ami legérdekesebb volt: ugyanolyan cigaretták voltak, mint aminőket Tim talált a Jelftől elvesztett arany cigaretta-tárcában. Még mind a három darabon meglátszott az a horpadás is, ahogy a tárca szalagja leszorította, hogy ki ne potyogjanak.

Ebből arra következtetett Tim, hogy Jelf tegnap éjjel megfordult a kis házi temetőben. Keresni, nyomozni kezdett tehát, hogy nem talál-e valahol vérnyomokat? De hiába kutatta végig az utat a falak mentén  sehol semmit sem talált.

Amint lassan visszaindult a ház felé, valaki szemközt jött vele a ködben. Mary Grier volt, de csak akkor ismerte meg, mikor már egészen odaért hozzá.

 Már ilyen korán talpon van?  csodálkozott Tim, miután üdvözölte a leányt.

 Hiszen le se feküdtem  panaszkodott Mary. És, minden átmenet nélkül, komolyan kérdezte:  Talált valamit?

 Semmit,  felelte Tim  csak ezt, ni!  Megmutatta a cigarettákat és megmondta, hogy beillenek abba a cigaretta-tárcába, amit még az éjjel talált.

Mary némán hallgatott, de meglátszott rajta nagy belső izgalma. Nem tett semmiféle megjegyzést, de néhány pillanat múlva ezt kérdezte:

 És… nem találkozott senkivel?… Úgy értem, hogy a gyilkosnak nincs nyoma sehol?…

Fojtott hangja reszketett az izgalomtól.

 A gyilkos nyomtalanul eltűnt  jelentette ki Tim bosszúsan.  A rendőrség, természetesen, nyomoz a szomszédos falvakban mindenütt. Egyelőre ők se tudhatnak sokat, hiszen alig néhány órája még, hogy a gyilkosság történt. De valószínűnek tartom, hogy a gyilkos rövidesen kézre kerül.

 Én pedig reménylem, hogy nem találják meg  mondta Mary halkan és megfordult, hogy visszamenjen a házba.

 Miért mondja ezt, Mary?  kérdezte Tim és hirtelen megfogta a leány karját.

Mary kényszeredetten mosolygott.

 Magam sem tudom  szólt rekedten.  Alighanem hisztéria… bár lehet, hogy… gonosztevő-ösztönöm óhajtja ezt. Mert… mert egyszer  és elcsuklott a hangja  egyszer már loptam hetven fontot… Ne mosolyogjon, kérem… igenis: loptam hetven fontot… kis acél-ládikából, bankjegyekben. Kétségbe voltam esve… Oh, nem is sejti, mily kétségbeesett, mindenre elszánt, meghasonlott lélek voltam akkor!

A leány teljesen össze volt törve  igazi idegroncs volt  oly közel a hisztériás rohamhoz, hogy szinte már eszelősnek látszott: de Tim tudta, érezte, hogy igazat mond… Egyszer, valamikor valóban lophatott hetven fontot s az erre való emlékezés lidércnyomásként ült a lelkén. Most pedig kitört belőle  ebben a pillanatban  az idegösszeomlás szélén  könnyítenie kellett magán ezzel a vallomással.

 Azt mondja, hogy egyszer hetven fontot lopott?  mosolygott Tim kedvesen a leányra.  Még ez is valami? Lássa, én ezer fontot loptam egyszer… Föl hát a fejjel, Miss Mary: elvetemült latrok vagyunk mindketten… de szerencsére egyikünket se csíptek nyakon.

 De engem igen!  fuldokolt Mary görnyedten.  Alighogy megtörtént, rögtön tetten értek… és nem volt menekvés. Még arra se volt mód, vagy lehetőség, hogy tagadjam a lopást.

Lihegve, görcsösen lélegzett és Tim, amint fogta a karját, érezte, hogy a leány egész testében remeg.

 Menjünk sétálni!  mondta Tim parancsoló hangon és Mary engedelmesen elindult mellette.  Mondtam, hogy aludjék és nem fogadott szót: most itt a visszahatás… Fordulunk egyet, aztán megyünk reggelizni.

Megkerülték a házat s mire a főbejárathoz értek, Mary már annyira lecsillapodott, hogy el tudta mondani, hogy megtelefonálta a szörnyű hírt Mr. Awkwrightnek, aki most sürgősen hazajön.

 Én most nem tudnék reggelizni  mondta, megállva a hallban.  Még nagyon korán is van… Inkább megpróbálok aludni.

Éppen kezet fogtak a sötét, rideg, barátságtalan hallban, mikor megszólalt valaki a hátuk mögött:

 Azt hiszem, a fiatal hölgy nagyon okosan beszél…

Tim megrezzenve fordult meg: csak most látta meg Stockert az árnyékban.

 Oh, komolyan azt hiszi?  kérdezte és érdes hangjában fenyegető árnyalat volt.  Honnan a pokolból csöppent ide?

 Ön után jöttem, sir… Láttam, hogy a temetőben járt.

 Hát ezt meg honnan tudja?

Stocker nem láthatta őt a házból, mert sűrű köd volt, úgy hogy tíz lépésnyire se lehetett látni.

 Követtem Miss Maryt, mikor kiment a házból  felelte Stocker hidegen  és akkor láttam, hogy ön a temetőből jön.

 És nem mondaná meg, hogy miért követte Miss Maryt?

A tagbaszakadt lakáj elmosolyodott és csöndes fölénnyel válaszolt:

 Azok után, amik ma éjjel történtek, sir: azt gondoltam, hogy nem egészen veszélytelen, ha a fiatal lady egyedül sétálgat a néptelen úton és megkockáztattam, hogy… utasítás nélkül… utána megyek.

Tim érezte, hogy ezt a magyarázatot nem utasíthatja vissza.

 Itt volt ön már akkor is  kérdezte, másra terelve a szót  amikor, évekkel ezelőtt, az az ismeretlen ember megtámadta Miss Maryt az úton?

 Igenis, sir  bólintott Stocker  mindig itt voltam, amióta Mr. Awkwright bérli a birtokot. Nagyon jól emlékszem az esetre. Én nyújtottam Miss Marynek az első orvosi segélyt… én kötöztem be a sebet.

 Kinyomozták azt az embert, aki megtámadta?

 Nem emlékszem rá, sir  ingatta a fejét Stocker csöndesen.  De azt hiszem, hogy a merénylő nyomtalanul eltűnt.

 Talán Mr. Awkwright utasította önt, hogy vigyázzon Miss Maryre?

 Nem, sir: Mr. Awkwright sohasem adott nekem ilyen utasítást…



*



Hét órakor megérkezett Mr. Awkwright, sápadtan, minden tagjában reszketve. Rikácsolva, idegesen beszélt, két apró szeme gyanakodva járt ide-oda Tim arcáról a Stockerére. Durva kíméletlenséggel támadt rá mindkettőjükre.

 Mi történt itt?… Miféle fölfordulás?  Dühös fölháborodás rikoltott minden szavából.  Ide hoztad a sofőrödet, Jordan, hogy meggyilkoltasd?… itt, az én házamban!… Minek is jöttél ide? Hívott talán valaki?… Semmi szükség se volt rá, hogy a nyakamra jöjj! Meg is írtam ezt neked. Mindent elvégezhettél volna Londonban az ügyvédeimmel… Ha nem tolakodtál volna ide, mindez nem történik… Hol van Miss Grier?

 Lefeküdt pihenni, sir  mondta Stocker.

 Keltsd föl és hozd ide… szükségem van rá. Néhány fontos levelet kell írnia.

 Neked pedig sokkal fontosabb, hogy aludjék  szólt közbe Tim hidegen.  Diktálja le nekem. Én is hibátlan gyorsíró vagyok.

Az öregúr zord szemmel pislogott Timre, habozott néhány pillanatig, aztán mogorván mondta:

 Menjünk a dolgozó-szobámba.

A dolgozó-szoba barátságtalan, sötét hodály volt; kopott íróasztal, forgó karos-szék, polcok a falak mentén, tele régi versenylapokkal, amelyeknek adataiból Mr. Awkwright összeállította fogadó-listáit a lóversenyekre.

Timet nagyon meglepte házigazdájának furcsa viselkedése. Benjamin Awkwright hetvenkedett, gorombáskodott, valósággal cézári modorban hatalmaskodott… ugyanakkor, amikor kezeinek reszketése, rikácsoló hangjának elcsuklása és ajkainak ideges vonaglása elárulta, hogy voltaképpen retteg és halálra ijesztette a Clench Houseban elkövetett rejtélyes gyilkosság.

 Mi lehet ennek a színjátszásnak hátterében?  tűnődött magában Tim. Mert azzal tisztában volt, hogy az öregúr  még pedig óriási lelki erőfeszítéssel  csak komédiázik: de miért?… Bizonyos, hogy titkolni, takargatni akar valamit: de mit?

 Ülj le, Jordan  mondta és keserves sóhajtással roskadt bele ő maga is, az íróasztala előtt álló kényelmes forgószékbe.  Rettenetesen bánt ez a szörnyű dolog, de ki tehet róla?… Felteszem, hogy nem is sejted: ki gyilkolta meg a sofőrödet?

 Nem, valóban nem sejtem.

 A házban történt?

 Nem, kint az úton  magyarázta Tim.  Teljesen érthetetlen, sőt egyenesen céltalan gyilkosság volt. A rendőrségnek nem szóltam erről, de Jelf, amikor már haldokolt, azt mondta, hogy ugyanaz a férfi szúrta le őt is, aki megsebesítette Miss Griert.

 Micsoda?!  hördült föl Mr. Awkwright és talpra ugorva, kidülledt szemekkel meredt a fiatalt emberre. Az arca elzöldült, szemeiben őrjöngéssel határos iszonyat bujkált, amit nem bírt elrejteni.

 Ez hazugság!  dadogta rekedt, megtört hangon.  Mary nem mondta ezt nekem… pedig szólt volna róla, ha igaz lenne!

 Hogyan mondhatta volna meg, mikor még nem is beszélt vele?!  csodálkozott Tim és látva, hogy az öreg úr megtántorodik, hirtelen odaugrott hozzá és gyöngéden visszaültette a forgószékbe.

 Nincsen… semmi… bajom  motyogta erőtlenül.  Csak… elszédültem… Ülj le, kérlek… ülj le, Jordan.

Mintha saját magának felére zsugorodott volna, úgy ült a székben, mint nagy halom odadobott rongy. Krétafehér lett most az arca és megsokasodtak rajta a ráncok.

 Mondj el mindent, Jordan  szólalt meg nyögve.  Ne kímélj engem… ne titkolj el semmit… Tudod, fölizgatott az eset… nem is vagyok túlságosan jól és az én koromban… Szörnyű volt, hogy ezzel a rémes hírrel vertek föl álmomból!

Tim Jordan röviden elmondta az esetet és az öregúr nyugodtan végighallgatta, egyetlen egyszer se szakította félbe. Csak akkor kérdezte rekedt, reszkető hangon:

 Mit tudsz arról a Jelfről… a sofőrödről? Kicsoda és hol szedted föl?… Miért éppen őt választottad? És mi célod volt vele, hogy idehoztad?… Micsoda meggondolatlanság!  csapta össze a kezeit.  De világéletedben mindig ilyen voltál. Sohase törődtél velem… nem gondoltál arra, hogy… Óh, te könnyelmű, önző teremtés!

Valósággal beledolgozta magát a dühöngésbe, de haragja mögött halálos félelem lappangott: olyan szorongás és lelki gyötrelem, amit nem bírt eltitkolni. És Tim most újra érezte azt a rejtett gyűlölséget, amit állandóan kiérzett az öregúr viselkedéséből magával szemben.

 Bár soha ne láttalak, soha ne hallottam volna rólad!  fakadt ki az öregúr indulatosan.  Miért is jutott eszébe apádnak, hogy pont az én nyakamba varrjon téged és vagyonának a kezelését?!… De most végét vetem! Az ügyvédjeim majd ellátják minden dolgodat. Én semmiről nem akarok tudni, se hallani!

Tim visszadöbbent ettől a szilajságtól, bár meg tudta érteni  és magában mentegette is  a gyámját, akit joggal kihozhatott sodrából és letörhetett a rémes gyilkosság, mely távollétében történt a házában.

 Gyűlölöm ezt a házat  hörögte vonagló ajkakkal:  gyűlölöm még az országot is! Isten nem volt irgalmas hozzám!… Átok és gyötrelem volt egész életem…

Tim szótlanul fölkelt és nesztelenül kisurrant a szobából. Mr. Awkwright észre se vette, hogy már elment.

Elgondolkozva ballagott Tim a kertben  ha ugyan megérdemelte ezt a nevet a giz-gazos, elhanyagolt bozót  és, megkerülve a kastély homlokzatát, odaért a kápolnából garázzsá átalakított épület kapujához. Ez a magas épület egészen külön állt a kastélytól és nagyon régen épülhetett; gótikus ablakainak ólmos keretében kincseket érő üvegfestmények pompázhattak valaha. Mikor Tim a garázs kapujához ért, meglepetve látta, hogy Stocker is ott van.

 Nagyon kedves, régi műemlék ez, sir  mondotta Stocker udvariasan mosolyogva.  Úgy tudom, hogy a XII. században épült… legalább így beszélik. Hatalmas várkastély volt itt valamikor.  Körbe lendítette a karját:  Köröskörül még láthatók is a romok. Bár sok követ elhordtak a falusiak, mikor a házukat építették.

 És mi van odabent?  szakította félbe Tim az archeológiai előadást.

Stocker kulcsot vett ki a zsebéből, bedugta a zárba, megfordította és kinyitotta a szárnyas ajtó egyik felét. Tim belépett. Azt várta, hogy megrongált gumikerekeket, üres benzin-tartályokat és más efféle lim-lomot fog látni, de úgy találta, hogy a garázsban nagy a rend és tisztaság.

Két kifogástalan autó állt a garázsban; a nagy túrakocsinak leszedhető vászonteteje volt, mellette kisebb, kétüléses kocsi állt és távolabb, széles talpú kerekeken, hatalmas mezőgazdasági traktor terpeszkedett.

 Hol van Jelf autója?  kérdezte Tim.

 Levitte a faluba, sir  felelte Stocker.  Tetszik tudni, Mr. Ledbetter nem szereti garázsában az idegen autókat. Mert egyszer tűz támadt a garázsban, valamelyik sofőr tudatlansága miatt és könnyen fölrobbanhatott volna az egész garázs.

 Kinek a kocsija ez?  mutatott Tim a nagy túrakocsira.

 Mr. Ledbetteré, sir. Valósággal bolondja az autónak és amikor itthon van, nagy autókirándulásokat szervez a környéken. A kisebbik autó Mr. Awkwright kocsija.

 És a traktor?

 Az a miénk, sir  mosolygott Stocker.  Mikor Mr. Ledbetter megvette a birtokot, az volt a szándéka, hogy majd gazdálkodik rajta és meghozatta ezt a traktort. De aztán mást gondolt és a gazdálkodásból nem lett semmi.

Tim látszólag közömbösen nézte, de alaposan megvizsgálta a hatalmas gépet. Látszott rajta, hogy nem igen használták, kerekein nyoma se volt a sárnak.

 Ha úgysem használják  kérdezte  miért nem adják el a gépet?

 Ezt már én is tanácsoltam  vonta föl a vállát Stocker  de Mr. Ledbetter nagyon furcsa ember: sohasem ád el semmit, amit egyszer megvett. Már kérték tőle a kastélyt is: kétszer annyit ajánlottak érte, mint amennyit megér, de szóba sem állt a vevőkkel… Látom, azt tetszik nézni, hogy a traktor le van lakatolva vaslánccal?… Ez is Mr. Ledbetter furcsasága. Nem akarja, hogy tudtán kívül és engedelme nélkül használjuk.

 Vagyis, ha ki akarná vinni a traktort a földekre, nem tehetné meg?

 De nekem eszem ágában sincs ez, sir  mosolygott Stocker.  Annyit se értek a szántás-vetéshez, mint a tyúk az ábécéhez.

Tim unottan hátat fordított a traktornak és kisétált a garázsból. Ha Mr. Ledbetter nem járt mostanában a kastélyban, akkor Stocker hazudott, mert a garázs betonpadlóján világosan elárulta két széles sáv, hogy a traktort  igenis  nem régen kivitték, vagy legalább is megpróbálták kivinni a garázsból.



*



Tim mindössze csak három-négy napig akart maradni Clench Houseban, de Jelf váratlan tragédiája miatt nem utazhatott el. Meg kellett várnia a hivatalos vizsgálat eredményét, amely vizsgálaton, mint tanúnak, különben is jelen kellett lennie.

Az első napon alig látta Maryt. Csak az ebédnél találkoztak, amelyet néma csöndben, komor hangulatban ettek végig. Mr. Awkwright mindig gyilkos szemekkel meredt Maryre, valahányszor a fiatal leány beszélgetni kezdett. Ebéd után pedig elvitte Maryt, azzal az ürüggyel, hogy fontos leveleket kell diktálnia. Mikor elmentek, Tim egyedül maradt a barátságtalan ebédlőben és már nem is számított arra, hogy ma este még láthatja Maryt, de éppen, mikor már föl akart kelni, hogy aludni menjen, visszajött a leány, nagyon fáradtan. Elég volt ránéznie: Tim azonnal látta, hogy Mary sírt…

Úgy látszott, hogy Marynek valami mondanivalója van és azért jött vissza. Tim tehát várt és figyelte a leányt, aki leült vele szemben az asztal túlsó oldalán.

 Mr. Awkwright azt mondta  kezdte Mary,  hogy holnapután estig befejezik a vizsgálatot és fölveszik a haláleset jegyzőkönyvét. Ön tehát fölszabadul… Valószínűleg rögtön hazautazik Londonba?

 Voltaképpen egy hétig akartam itt maradni  felelte Tim meglepetve.  Ez az üzenet talán nem kilakoltatás?

 Mr. Awkwright azt gondolja, hogy ön előbb is leadhatja tanúvallomását…

 Szóval, szabadulni akar tőlem?  vágott közbe Tim indulatosan.

 És ön… nem óhajt elmenni?  csodálkozott Mary.  Milyen boldog, hogy visszamehet Londonba!… Oh, ha én is…  hirtelen elharapta a mondatot.

 Ha ön is… elmehetne innen?… Ezt akarja mondani?… Nos, miért nem megy hát?… Nem értem!

Mary hirtelen mélyen lélegzett és nyugodtan mondta:

 Hogy mondhat ilyet?… Igazán nem tudnám: miért kívánkoznám elmenni innen?!

Kis kézitáskájából papírszeletet vett ki és átnyújtotta Timnek.

 Ha visszamegy Londonba, legyen szíves látogassa meg Mr. Awkwright ügyvédjét… ez itt a címe… és kérje meg Mr. Awkwright nevében, hogy vegye át az ön vagyonának a kezelését. Mr. Awkwright is fog írni neki, mert… mert…  Mary habozva kereste a megfelelő szót.

 Mert szabadulni akar tőlem?… Miért nem mondja így?  fakadt ki Tim.

 Valahogy így van  bólintott Mary, szomorúan elmosolyodva.

Tim sokáig szótlanul nézett Mary arcába.

 Fog-e most már beszélni végre?  kérdezte aztán hirtelen.

 Beszélni?… Miről?  hökkent meg Mary.

 Óh, sok mindenről: hiszen tudja  felelt Tim gyöngéden.  De ha úgy érzi, hogy most nincs olyan hangulatban…

Mary hirtelen fölkelt.

 Nagyon szeretném, ha mennél előbb visszamenne Londonba  mondta gyorsan, idegesen.  Komolyan kérem erre. Lássa, nincs mit keresnie itt és… és a jelenléte terhére van Mr. Awkwrightnek.

 És… önnek is?  kérdezte Tim szelíden.

Csönd lett, majd kihívóan, szinte ellenségesen csattant föl a leány:

 Igen… terhemre van… nekem is…

 De miért?

Mary nem bírt vagy nem akart felelni.

 Talán újabb gyilkosságtól fél?  csapott le rá Tim hirtelen.

A kérdés tapintatlan volt, valósággal kegyetlen és mélyen megrendítette Maryt. Arcából eltűnt minden vér  a kezei reszkettek.

 Hogy mondhatja ezt?  jajdult föl fájdalmasan és fölugorva ültéből, szinte futva ment ki a szobából.

Tim Jordan megdöbbenve bámult utána. Olyanforma borzongás futott végig rajta, mintha nagy követ fordított volna föl a réten és mindenféle undok férget, riasztó csúszó-mászót látott volna nyüzsögni alatta.

 Mi szerepe volt a leánynak mindebben?  tűnődött magában.  Ki volt az a férfi, aki megsebesítette?… Stocker megmondhatná, de Tim tudta, hogy hiábavaló volna, ha megkérdezné.

A gyilkosság körülményeinek kivizsgálása legföljebb még két-három napig tarthat el, de ő már nagyon kevéssel járulhat hozzá azokhoz az adatokhoz, melyeket a rendőrség a nyomozás során összegyűjtött.

Aznap éjjel, mielőtt lefeküdt, bezárta szobájának ajtaját, amit sohase szokott tenni. De semmise zavarta meg az álmát. Mikor fölébredt, a nap már besütött szobájába. Gyorsan felöltözött s a kerten át kiment az országútra.

Tegnap délután átadta a rendőrségnek az arany cigaretta-tárcát, előbb azonban megkereste a falu egyetlen fotográfusát és gondosan lefotografáltatta a tárca fenekére vésett feliratot. A temetőben talált három darab cigarettáról nem beszélt: ezeket a bizonyítékokat megtartotta és magában elhatározta, hogy a hivatalos nyomozástól függetlenül ő is kivizsgálja az ügyet  bár egyelőre még nem tudta, hol kezdje a nyomozást.

Figyelmesen forgatta, nézegette a fölnagyított fotográfiát, de semmit sem bírt kihámozni belőle. Hazasétált hát a kastélyba, ahol Stocker elébe tette a reggelit, a nagy asztalon. Csak egyedül volt Stockerrel, aki nagyon nyájas és előzékeny volt.

 Talált valamit, sir?  kérdezte Stocker udvariasan.

Timet bántotta, hogy az inas sejtette  vagy ki is találta,  hogy ő szintén nyomoz.

 Ugyan miért és mit találhattam volna?

 Csak azért kérdeztem, sir, mert azt hittem, hogy különösképpen érdekli az eset  felelte Stocker mézes-mázosan.  Mivelhogy rendőrtisztnek tetszik lenni, gondoltam, hogy érdekli… Ahogy én látom az esetet: valami csavargó követhette el a gyilkosságot. Az utolsó néhány hét alatt több gyanús alak fordult meg a vidéken.

 Amiből természetesen következik az ön gyanúja, nem?  kérdezte Tim száraz gúnnyal.  Valamelyik csavargó volt a gyilkos!… Mondja: ismerte maga Jelfet?

 Jelfet?… Azt a szerencsétlen sofőrt tetszik gondolni?… Nem, sir: soha életemben nem láttam. Sőt akkor sem láttam, mikor megérkezett. Csak az egyik konyhalánnyal beszélt és mindjárt lement kocsijával a faluba.

 És ön… véletlenül… nem ment utána?… Nem találkozott vele?

 Nem, sir.

 És hogyha azt mondanám önnek  szólt Tim, kedvesen mosolyogva  hogy kevéssel alkonyat után látták önt civakodni Jelffel, alig néhány száz yardnyira innen… ugyan mit felelne rá, Stocker?… Értse meg: két tanú van, aki látta önöket együtt! Tiszta szívesség tőlem, ha nyíltan megmondom, hogy ezt az információt tegnap éjjel kaptam a nyomozó rendőrhatóságoktól.

Stockert egyáltalában nem zavarta meg ez a közlés.

 Hát az lett volna Jelf?  csóválta tünődve a fejét.  Hát volt némi szóváltásom azzal a durva fickóval, akivel véletlenül találkoztam az országúton. Részeg volt és belém kötött, de azt hittem, hogy falubeli… Érdekes, hát ez lett volna Jelf?

Látszólag nem lepte meg, nem hozta ki sodrából a hír, de Tim észrevette, hogy egyszerre nagyon óvatos lesz. Még egyre színlelte a gondtalan közömbösséget, de mind szavaiban, mind magatartásában megváltozott  résen állt, hogy ne találja készületlenül semmiféle meglepetés. Lassan, megfontolva beszélt:

 Ebből csak az látszik, hogy a teljesen ártatlan embert is mennyire bajba keverheti a látszat. Ez az ember tántorgott és nekem esett, mikor hazafelé jöttem… lefekvés előtt minden nap sétálni megyek, hogy jobban aludjak… Ki akartam térni, de a fickó minden áron civakodni akart. Megvallom, hogy fölingerelt és talán durván is feleltem neki, amit most, utólag, igazán sajnálok. Mikor falképnél hagytam, ment a maga útján… nem tudom, de nem is érdekelt, hogy hová… Szóval ez volt Jelf!  ismételte harmadszor is.  Eszembe se jutott, hogy ő lehet a meggyilkolt ember.

Mikor a rendőrség később ismét kiszállt a kastélyban, kihallgatták Stockert az éjszakai találkozás felől és kielégítőnek találták azt a magyarázatot, mert más vallomásokkal összeegyeztetve, igaznak látszott. Jelf ugyanis a fogadóban vacsorázott és sokat ivott; hamar berúgott és részeg állapotban kötekedő, izgága volt.

Ez a nap különösen unalmas, csüggesztő volt Timnek. Egyedül reggelizett, tétlenül lézengett, hol a kastélyban, hol a kertben és csak későn délután látta Maryt. A leány csaknem az egész napot zárt ajtók mögött töltötte Mr. Awkwright dolgozószobájában. Úgy látszott, hogy Mr. Awkwright nagyon szorgalmas és elfoglalt üzletember volt, mert Tim egész nap hallotta az írógép szakadatlan kopogását, valahányszor elsétált a dolgozószoba ablakai alatt, abban a reményben, hogy megpillanthatja Maryt.

A kerületi rendőrkapitány, aki ezen a napon szintén kijött a Clench Houseba, udvariasan közölte Timmel, hogy nyugodtan elutazhat, de meg kell ígérnie, hogy visszajön a perfölvételre, mikor a jury elbírálja az esetet.

Tim éppen a hallban volt, mikor megpillantotta Maryt. A leány gyorsan sietett a főlépcső felé és nyilvánvalóan nem óhajtott szóba állni Timmel, mert egyszerű fejbiccentéssel akart elsurranni mellette, de Tim egyenesen elállta az útját.

 Mikor beszélhetnék magával?  kérdezte szigorúan.

 Nem tudom… nagyon sok a dolgom  felelte Mary.

Nagyon fáradtnak látszott és Timnek nem volt szíve, hogy erőltesse a társalgást. Kedvetlenül ment vissza a szalonba, ahová Stocker nemsokára utána jött.

 A telefonhoz kérik, sir  jelentette.

 A rendőrség?

 Nem, sir: nem a rendőrség. Hölgy, kérem: de a lady nem mondta meg a nevét.

 Lady?  csodálkozott Tim és sietett a hallba, a telefonhoz.

Halkan, alig hallhatóan kérdezte valaki, hogy Jordan kapitány van-e a telefonnál.

 Igen, én vagyok, Tim Jordan.

 Nem látogathatnám meg?

 Kivel beszélek, kérem?  kérdezte Tim.

 Itt Mrs. Daney beszél. Lejöhetne, kérem, a glasgowi országútra? Ott várom az autómmal. Azt hiszem, nagyon érdekes újságot tudnék mondani.

Tim habozott.

 All right  mondta végül  Ott leszek. Nagyon messzire van innen?

 Nem, egészen közel vagyok  hangzott a válasz és már csettent is a telefon, mert Mrs. Daney letette a kagylót.

Mivel a rendőrség lefoglalta Jelf autóját, Tim telefonált a falubeli garázsba, hogy küldjenek azonnal autót a kastélyba. Néhány perc múlva már ott is volt a kocsi és, alighogy elhagyták a falut, Tim megpillantotta a nagy, csukott autót az országúton. Megállította saját kocsiját, kiszállt belőle és gyalog ment vagy ötven yardnyira a magános autóhoz.

Mrs. Daney a volán mellett ült és kinyitotta a kocsi ajtaját.

 Üljön ide, mellém  mondta. Kihajolva hátra nézett és meglátta Tim kocsiját.  A sofőrje megvárja, igen?

Tim bólintott.

 Úgy hallom,  kezdte Mrs. Daney,  hogy meggyilkoltak itt valami Jelf nevű embert?… Ismeri talán?… Az igazi neve Jaffrey.

 Honnan tudja?  kérdezte Tim hirtelen.

 Mert láttam és megismertem  felelte Mrs. Daney, oly nyugodt hangon, mintha az időjárásról beszélne. A rendőrség megmutatta… Ha-ha-ha!… Azt mondtam nekik, hogy meg tudom állapítani a személyazonosságát. És meg is állapítottam: Walter Jaffrey a neve. Tagja volt a férjem bandájának. Részt vett a Mersey-bankrablásban. Lew összeveszett vele. Jaffrey nem járt egyenes úton és Lew rálőtt. Jaffrey volt a banda sofőrje: ő várt rájuk az utcán, míg a többiek a bankban dolgoztak. Alattomos, kapzsi fickó volt: figyelmeztettem is Lewt, hogy tartsa szemmel.

 És miért jött ide?  kérdezte Tim nyersen.

 Mert nagyon szeretnék találkozni Lew-vel  mondta a nő. Még egyszer, utoljára megpróbálok kibékülni vele. És, mivel tudom, hogy ahol Mary Grier van, ott van Lew is: hát idejöttem.

 Nem azért jött, hogy… férjére terelje a gyanút, mintha ő gyilkolta volna meg a sofőrömet?

Mrs. Daney megvetően mosolygott és megrázta a fejét.

 Ha tudni akarja, hogy ki a gyilkos, kérdezze meg Mary Griert: ő megmondhatja.


III. FEJEZET.







 Miért gyűlöli ily nagyon azt a leányt?  kérdezte Tim megütődve.

 Én senkit se gyűlölök nagyon  felelte a nő csöndesen  kivéve Lewt. És nem is mondhatnám meg, hogy miért gyűlölöm, ha nem térnék vissza a múltnak olyan eseményeire, amelyek önt is érdeklik… amelyeket azonban még akkor se használhatna föl Lew üldözésére, ha tekintélyes napilapok számolnának be róluk.

Előrehajolt az autóban, melynek falán kis gombot nyomott meg, mire arasznyi rekesznek a födele pattant föl és Tim látta, hogy a rekesz tele van cigarettával. A hölgy nyilvánvalóan szenvedélyes nikotinista volt, mert folyton cigarettázott és jól el is volt látva cigarettával. Nyomban rágyújtott és megkínálta Timet is:

 Nem parancsol?

 Ha megengedi, kettőt is veszek.

 Akár huszonkettőt is, ha jól esik!  bólintott Mrs. Daney mosolyogva.  Nos, miért vizsgálja olyan kritikus szemmel?… Nem közönséges cigaretták: finom egyiptomi márka. Lew nagyon finnyás és válogatós. Igazán nem sajnálja erre a pénzt.

Tim kivett két cigarettát; az egyikre rágyújtott, a másikat tárcájába tette. Ugyanaz a fajta volt, mint aminőt a temetőben talált s aminők az arany tárcában is voltak.

 Egyszer s mindenkorra dűlőre akarok jutni Lew-val,  folytatta a nő.  Nem azért ugyan, mert féltékeny vagyok… ahogy talán ön gondolja: hanem azért, mert megalázott. Egyszer már le akartam lőni, de a revolverem csütörtököt mondott. Ha találkozik vele és megkérdezi, Lew bizonyára elmondja az esetet.

Tim növekvő érdeklődéssel figyelte a furcsa asszonyt. Csinos volt, bár kissé durva arcú, a szemei kékek, mint a zafír s épp oly hidegen csillogók, az alakja kifogástalan. Nagyon elegánsan öltözködött, kesztyűtlen ujján legalább tízkarátos kék gyémánt ragyogott és Tim becslése szerint körülbelül kétezer fontot ért. A kocsi, amelyben ültek, fényűző kényelemmel berendezett, remek Rolls Royce autó volt.

Timnek ezeken a részleteken járt az esze, mikor a nő hirtelen azt kérdezte:

 Mit tudott meg róla?…

 Mit tudtam meg… Kiről?

 Mary Grierről… Szép legalább?

 Hát még nem találkozott vele?  csodálkozott Tim.

 Nem én  rázta a fejét Mrs. Daney.  sőt igazán nem is vagyok kíváncsi. De mégis szeretném tudni, hogy szép-e?

 Hogyne… valóban szép  felelte Tim minden különösebb hangsúly nélkül, mire Mrs. Daney halkan fölnevetett.

 És mi egyebet tud még róla?  kérdezte aztán.

 Hát… voltaképpen semmit.

 Ha jól tudom  folytatta a nő  Dél-Afrikában Tim Jordan, a tigris volt az ön neve. Lew szörnyen érdekesnek találta önt… sok mindent megtudott önről Afrikában, de óvatosan kerülte önt.

Gúnyos mosolygás bujkált a szemében, amint a füstfátyolon át figyelte Tim arcát s egyszerre csak kirobbant:

 Maga szerelmes abba a leányba!… Hát nem érdekes: Lewnek és önnek ugyanaz a nő az ideálja!

Hátradőlt a kocsi párnáin és halkan fölnevetett megint.

 Ennek örülök  bólintott aztán.  A játék bizonyos zamatját jelenti ez önnek, igaz?… Szinte kísértésbe jövök, hogy eláruljak önnek egyet-mást, de azt hiszem: jobb, ha nem beszélek. Minek rontanám el a játékot?… Sokkal érdekesebb lesz, ha ön maga jön rá bizonyos dolgokra: a tréfa így jobban mulattatja majd.

Könnyed, csúfondáros hangja most hirtelen komollyá változott.

 Van sejtelme arról, hogy Jelf miért jött ide? Tudom, hogy önt hozta föl, mint sofőrje, de abból, amit az újságokban olvastam, úgy látom, hogy ön nem tudott semmit erről az emberről. A neve… igen, azt már megmondtam. Miért akart ez az ember idejönni Clench Houseba?… Ez izgat engem kissé, nem tagadom.

 Nem egészen értem a kérdést.

 Nos, megmagyarázom: ha ez a Jelf tudta volna, hogy Lew száz mérföldnyi körzetben errefelé van, a világ minden kincséért sem jött volna Clench Houseba. De azért… elhiheti, hogy nem Lew gyilkolta meg. Lew revolverrel dolgozik: ez a gyöngéje; gyors és biztos a keze, de… a kést utálja. Csakis az a másik lehet a gyilkos.

 Melyik másik?  kérdezte Tim hirtelen.

A nő nem felelt; kibámult az autó ablakán, mintha teljesen elfeledte volna, hogy Tim mellett ül. Aztán csöndesen szólalt meg:

 Én most visszamegyek Glasgowba  megmondta, hogy melyik fogadóba száll.  Megteszi, hogy sürgönyöz nekem, ha valami fordulat történt?

Tim nem felelt s az asszony, amint ránézett, látta, hogy mosolyog.

 Miért mosolyog?  kérdezte sértődötten.

 Mert mulatságos az eset  felelte Tim.  Nem magyarázná meg, hogy miért törjem én magamat… még sürgönyzéssel is, hogy azonnal informáljam a legfrissebb fordulatról is… önt, annak az embernek a nejét, akit betöréses rablásért és gyilkosságért köröz a rendőrség?

 És ön nem magyarázná meg  utánozta az asszony gúnyosan Timet  vajjon miért töröm magamat én, hogy informáljam önt és miért igyekszem, hogy megmentsem az életét?… Hagyja abba a mosolygást, kérem és értsen meg, hogy komolyan beszélek. Amikor megláttam önt Londonban, forrt bennem a méreg. Gyűlöltem Lewt és végképpen le akartam számolni vele. Sokat hallottam már önről és azt hittem, hogy számíthatok a segítségére. Az első találkozás az ön javára ütött ki és megszerettem nyílt, egyenes férfiasságát.

 És most… megváltozott ez a reám hízelgő véleménye?  kérdezte Tim.

 Nem… de megingott  hangzott a felelet.

Néhány pillanatig némán néztek farkasszemet, aztán a nő kinyitotta az autó ajtaját:

 Jó éjszakát, Tim Jordan kapitány  mondta ingerkedve.

Tim kiszállt az autóból és becsukta az ajtaját.

 Köszönöm az információt  mondta  és vigyázni fogok a bőrömre.

Mrs. Daney búcsút intett a kezével.

 Ez az, amit nem köthetek eléggé a szívére!  mondta nyomatékkal.

Az autó elugrott és Tim ott maradt az úton, addig nézve utána, míg az autó teljesen eltűnt. Akkor megfordult és mélyen elgondolkozva ballagott vissza bérelt autójához.

Ez a nő érthetetlen talány volt. Az már előfordult, hogy asszonyok elárulták a férjüket, de ha elárulták, ezt mindig csak őrjöngő haragjukban, féltékenységből tették. A besúgásnak ezt a formáját jól ismerte  és méltányolta is  a rendőrség; szinte naponta előfordult. De Tim Jordan hosszú praxisában még sohase találkozott ilyen nővel, aki hidegvérrel, józan megfontolás után és számolva minden következménnyel, kíméletlen elszántsággal  de nem felindultan  akarta akasztófára juttatni a férjét. Szörnyű lehetett a sérelme, hogy erre vetemedett: de a féltékenység nem magyarázhatta meg ezt a lépést.

Csak egyetlen egy elfogadható magyarázat kínálkozott az esetre: hogy a nőnek esze ágában sincs elárulni a férjét  sőt ellenkezőleg: egy követ fúj a férjével, noha azt állítja, hogy gyűlöli és arra használja föl ezt az ürügyet, hogy belopja magát Tim Jordan bizalmába.

Tim nem sokat tudott Lew Daneyről,  csak annyit, hogy páratlanul ügyes, szerencsés kezű betörő. Szinte elképzelhetetlen volt, hogy ez a józanfejű ember bárminő okból magára irányítsa azt a gyanút,  ami a nyakába kerülhetett  hogy meggyilkolja Jelfet.

 De miért is tette volna?  tűnődött magában Tim.  Ha igaz is, hogy Jelf valamikor dolgozott a bandájában: nem volt rá semmi oka, hogy meggyilkolja. Mert nem árulhatta el őt, ha csak saját magát is nem akarta börtönbe juttatni…

Hazaérkezve szállására, Tim azonnal fölhívta telefonon Cowley detektív-főfelügyelőt, akit futólag ismert és röviden beszámolt neki az esetről.

 A Jelf-gyilkosság?  érdeklődött Cowley.  Nem, egyelőre még nem kérték a segítségemet. Az áldozat ujjlenyomatai itt vannak az irattárban, a személyi adatokkal együtt. Az igazi neve Jaffrey; már kétszer ült és nagyon ügyes betörő.

 És… Lew Daney?  kérdezte Tim.  Mit tudnak róla?

Hallotta a telefonon át, hogy Cowley meghökkenve zihál.

 Lew Daney?… Talán megint itt van Angliában? Mikor legutóbb hallottunk róla, Dél-Afrikában dolgozott. Nagyon jól ismerem a fickót  tette hozzá Cowley kesernyésen.  Én ön… nem találkozott vele Dél-Afrikában?  S amikor Tim azt felelte, hogy nem, megkérdezte:  Hát a feleségével?… Csinos asszonyka!

 Vele már találkoztam  felelte Tim szárazon.

 Jó lesz, fiatalember, ha távol tartja magát tőle!  óvta Cowley.  Mert megtörténhetik, hogy sokkal komolyabb bonyodalomba keveri, mint a… mondjuk: egyszerű válóper. Furcsán szeszélyes, játékos természetű asszony! Félévig azzal szórakozik, hogy elárulja a férjét, akit állítólag gyűlöl és félévig bűnbánatot tart azért az árulásért, amelynek pedig semmiféle foganatja nem volt. Már évek óta űzi ezt a kétszínű játékot. És akik jóhiszeműen fölültek az árulásainak, rendszerint keservesen megbánják ezt a gyengeségüket.

Elmondott néhány jellemző esetet Mrs. Daney csalfaságáról, ami kiegészítette az éppen most vázolt ellenszenves képet az asszonyról.

Tim fölment szobájába és néhány adatot írt be jegyzőkönyvébe. Rendes szokása volt, hogy minden sikeresebb bűnesetről feljegyezte a fontosabb, kimagaslóbb tényeket és körülményeket, még ha ő maga nem is vett részt a nyomozásban.

 Hátha igaza van Cowleynek (és ez volt az ő saját véleménye is), hogy Mrs. Daney csak komédiázik és eszében sincs, hogy komolyan elárulja az urát?…

Ahogy véletlenül kinézett az ablakon, megpillantotta Mary Griert, aki magányosan sétálgatott a kertben. Tim nézte egy darabig, de hirtelen hátrahúzódott, mert észrevette, hogy megmozdul valami árnyék a bokrokon túl, Mary háta mögött. Figyelve leste, hogy mi történik és észrevette, hogy vékony füstszalag kanyarog fölfelé a bokrok mögött… Néhány másodperc alatt lent volt a kertben. Maryt már nem látta, mert a leány bekanyarodott a fasorba, de Tim most nem ő vele törődött. Óvatosan, lábujjhegyen megkerülte azt a bokrot, amely mögül a füstöt fölszállni látta és…

Stocker állt ott, zsebre dugott kézzel, vastag szivar lógott le a szája szögletéből, az arca és a homloka csupa ránc, mintha aggasztó gondok emésztenék. Összerezzent, mikor megpillantotta Timet, gyorsan kivette zsebéből a kezeit és szájából a szivart.

 Lejöttem ebéd előtt elszívni ezt a szivart, sir  mondta alázatosan.

 És közben szemmel tartja Miss Griert?  kérdezte Tim.

Stocker bólintott.

 Igenis, sir: Közben szemmel tartom Miss Griert  ismételte.  Nem szeretem, ha a fiatal lady estefelé egyedül járkál házon kívül.

 Talán Mr. Awkwright bízta meg ezzel az őrködéssel, Stocker?

 Nem, sir: ez az én ötletem volt… Megengedi, hogy szivarozzak?

Tim beleegyezően bólintott, mire Stocker nagyot szippantott a szivarból.

 Én nagyon szemfüles őrző vagyok, sir  mondta.  Azt hiszem, hogy jó detektív lett volna belőlem.

 Ami késik, nem múlik, Stocker  jegyezte meg Tim elértve az inas humorát:  ha kívánja, szívesen támogatom ebben a szándékában.

 Nem merném vállalni a hivatalt, sir  vigyorgott Stocker.  Sokkal becsületesebb vagyok, mint hogy boldogulhatnék a rendőrségen.

Timet mulattatta ez az arcátlanság.

 De mit csinálna mégis  kérdezte,  ha véletlenül detektív lenne?

 Ha detektív lennék  és széles mosolygásra gömbölyödött Stocker arca,  jó cselekedetekben tölteném el egész életemet. Úgy gondolom ezt, sir, hogy… útbaigazítanám, jó tanácsokkal látnám el mindazokat, akik… rosszul végzik a dolgukat.

 Nem jobb lenne, Stocker, ha inkább… nyakon csípné őket?

 Hová gondol, sir?  csóválta a fejét Stocker megütődve.  Hiszen én a törvénytisztelő népségre gondoltam… a rendőrségre, detektívekre, akik nyomoznak és hajszolják a gonosztevőket!

 Szóval ezeknek adna tanácsot, mi?  bólintott Tim, még mindig mosolyogva.  Nos, ha már erről van szó, nem mondaná meg, hogy… mit tanácsolna, például… nekem?

Stocker kivette szájából a szivart, kis ideig eltűnődve vizsgálta a hamuját, aztán megint a szájába vette és nagyot szippantott belőle.

 Azt tanácsolnám, hogy legyen nagyon óvatos a mindenféle mende-mondával szemben, ami a fülébe jut  mondta csöndesen.  Azért, mert valaki Rolls Royce-ban jár, még nem következés, hogy ez a valaki… szükségképpen lady is! Az a bizonyos hölgy, aki most az eszemben jár, sir: körülbelül olyan szelíd és megbízható, mint a vadmacska.

 Szóval maga utánam lesett ma délután, Stocker… igaz?

 Nahát!  csapta össze a kezeit Stocker:  hogy ezt ki méltóztatott találni!…

Olyan jól színlelt naivsággal mondta ezt, hogy őszintének lehetett volna venni a szavait, ha nem bujkált volna szemében a ravasz mosolygás.

 Voltaképpen nem volt szándékos ez a leselkedés  tette hozzá magyarázóan.  Csak éppen kocsikázni akartam és… fölkapaszkodtam az ön autójának poggyász-tartójára, sir… De megbántam: nagyon kényelmetlen volt az ülés.

 És miért jött utánam, Stocker?  kérdezte Tim csöndesen.

Stocker összeráncolta a szemöldökét és nagyot sóhajtott:

 Már mondtam, sir: szerettem volna autózni kicsit. Bolondja vagyok a friss levegőnek s ezért voltam bátor, sir, fölkapaszkodni az ön kocsijára.

 És azt a hölgyet, akivel találkoztam… természetesen ismeri?

 Óh, csak hírből, sir  felelte Stocker.  De bocsánatot kérek, sir… most mennem kell, hogy megnézzem: mit csinál a fiatal lady.

 Na, ezt csak bízza rám: majd megnézem én  legyintett Tim.

A kertnek túlsó végében találta meg a fiatal leányt. Az este hűvös volt és Mary meleg felsőkabátban sétált. Nyilván nem tetszett neki, hogy Tim megzavarta magányos merengésében, mert nem nagyon szívesen fogadta a köszöntését és nagyon kellemetlenül felelgetett, mikor Tim beszélgetni kezdett vele. Alig váltottak néhány szót, mikor Mary hirtelen kijelentette, hogy már eleget sétált…

Megfordult és indult a ház felé, de Tim nem tágított az oldala mellől.

 Nem mondaná meg,  kérdezte  hogy miért ily sértően barátságtalan?

 Valóban az lennék?… Pedig nem ez a szándékom  felelte Mary hidegen.

 Mondja meg, kérem: mi bántja tulajdonképpen?  Talán… a férfi?

Mary hirtelen megállt és idegenkedve pillantott rá:

 Micsoda férfi?…

Tim látta, hogy ez a pillanat nem alkalmas arra, hogy beférkőzzék a fiatal leány bizalmába. Találomra vetette hát oda, csak úgy félvállról:

 Mit tudom én?… Talán én… Stocker vagy Awkwright…

Mary Grier futólag elmosolyodott.

 Szegény Stocker!  mondta.  Hát már ő is listára kerül?

Tim megpróbálta tartóztatni a leányt a hallban, de Mary valami ürüggyel otthagyta és fölment az emeletre és Tim bosszúsan gondolt arra, hogy ezt az estét is unalmas magányosságban kell eltöltenie. Annál kellemesebben lepődött meg, mikor az ebédlőbe lépve már ott találta Mr. Awkwrightet az asztalfőn és mellette ült Mary is. Az öreg Awkwright rosszkedvű volt, sőt némileg harapós is, de merev fagyossága lassanként fölengedett s az ebéd vége felé már szívesen beszélt egyetlen szenvedélyéről: a lóversenyekről, mert egyáltalában nem titkolta és nem is szégyellte ezt a gyöngeségét.

Onnan, ahol ült, Tim szemmel tarthatta az ebédlőnek mindkét ajtaját: azt is, amelyik a hallba nyílt s a másikat is, mely a tálalóba vezetett; de nem csak az ajtókra ügyelt, hanem megfigyelhette az inast is, aki fölszolgál.

Az ebéd már vége felé járt. Stocker behozta a kézmosó-findzsákat és asztalra tette a gyümölcsöstálat. Mr. Awkwright utána szólt, mikor Stocker már kifelé indult:

 Mondd csak, ki volt az az idegen, aki ma este a temetőkertben járt-kelt?

Stocker oly gyorsan fordult meg, mintha megpörgették volna.

 Idegen a temetőkertben?  kérdezte éles hangon.  Nem láttam!… Milyen volt a külseje?

Oly furcsán, élesen harsant föl a hangja, hogy Mary meglepetve ütötte föl a fejét. De Stocker nyomban észbe kapott és most már rendes, nyugodt hangon felelt:

 Alighanem valami detektív lehetett, sir.

 Semmiféle detektív nem járt itt ma délután  szólt közbe Mary.

 Akkor talán Jordan kapitány volt  vélte Stocker habozva.

 Ostobaság!  fakadt ki Mr. Awkwright ingerülten.  Azt hiszed, nem ismerném meg Jordan kapitányt, ha ő lett volna?… Ez az ember, akit láttam, kis Ford-kocsiban jött, a kapuhoz közel állította le az autóját s aztán átugrott a falon. A nagy, családi sírbolt körül ténfergett.

Stocker arca elsötétedett, szemöldökei fölszaladtak a homlokára.

 És mennyi ideig volt a kertben, sir?  kérdezte aztán.

 Talán négy-öt percig  felelte Mr. Awkwright.  Akkor visszament az autójához és itt hajtott el a ház előtt, én pedig az ablakból láttam.

 Magas vagy alacsony férfi volt sir?  érdeklődött Stocker.

 Szép szál legény volt  bólintott az öreg úr.  Ránézve, azt hittem, hogy az a barátod, aki múlt ősszel meglátogatott téged és nálad is lakott… a londoni vendéged!

Tim látta, hogy Mary összerezzen és szorongó szemei keresik Stocker tekintetét  és az inas szemei, mintha megnyugtatóan pillantottak volna a leányra.

 És látni méltóztatott a kocsit is, sir?  kérdezte Stocker.  Milyen autó volt?… Túrakocsi, vagy csak kétüléses?

 Azt hiszem, hogy kétüléses  rándította meg a vállát Mr. Awkwright idegesen és nem szólt többet.

Most már Stocker sem mosolygott. Kiesett eddigi nyugalmából és nyoma se volt már előbbi, szertartásos komolyságának. Egész viselkedése megváltozott; merev arca nem bírta palástolni belső nyugtalanságát és összeráncolt szemöldökei elárulták, hogy komoly, szinte kínos gondolatok forronganak a fejében.

Tim, aki egyre élesen ügyelte az inast, de ugyanakkor szemmel tartotta Maryt is, tünődve tépelődött magában, hogy ugyan ki lehetett Stockernek az a rejtélyes londoni barátja, aki iránt a fiatal leány oly nyilvánvalóan érdeklődik?…

Kezdett már idegeire menni ez a Clench-ház. De mennél jobban bonyolódott a helyzet, annál szilárdabb lett az elhatározása, hogy itt marad és végére akar járni a rejtélyes dolgoknak.

Mikor behozták a feketekávét, Mr. Awkwright már valósággal fecsegett, annyira belemerült a lóverseny-sport titkaiba. Mary csöndesen ült a helyén; nem szólt egyetlen szót se  csak ült mereven, egyenesen, két keze az ölében és alig egy-kétszer emelte föl lesütött szemét. Tim észre vette, hogy az öreg úr néhányszor lopva Maryre néz s a szemeiben ilyenkor titkolt szorongás tükröződik.

Tim még egy csésze kávét kért és Stocker éppen elébe tette a csészét, mikor kint a hallban, valami zaj támadt, majd élénk párbeszéd  izgatott civakodás  melyből élesen harsant ki valami érdes, durva hang.

Stocker az asztalnak a túlsó végén állt, amelyik legtávolabb volt az ajtótól. Meg kellett tehát kerülnie az asztalt és átvágnia a termen, mielőtt az ajtóhoz ért. Gyorsan ment ugyan  de mégis elkésett…

Az ebédlő ajtaja hirtelen kicsapódott és magas, csontos asszony-személy tántorgott be rajta. Az arca lángvörös volt, a hangja rekedt és el-elfulladt a beszédben. Csípőjére tette két kezét és dühösen mordult rá a társaságra:

 Hát itt vannak, látom!  kiabált csaknem torka szakadtából.  És én is itt vagyok!… Hé, Stocker: ne jöjj közelebb, mert betöröm a fejedet!

Durva, rekedt hangjával pompásan odaillett volna a halpiaci kofák közé. És olyan tagbaszakadt, izmos teremtés volt, hogy  Tim becslése szerint  be tudta volna váltani a Stockerhez intézett fenyegetést: amit meg is cselekedett, mert mikor Stocker megragadta a karját, kitépte magát az inas karjából és úgy mellbe taszította az öklével, hogy Stocker hátra tántorodott.

Mary halálsápadtan ugrott föl és megfordulva, hogy szembe nézhessen az asszonnyal, félig hátradőlt és két kezével görcsösen markolta az asztal szélét. Az öreg Awkwright is fölállt, kissé előrehajolt és ráncos arca kínosan vonaglott.

 Nem várta úgy-e, hogy idejövök, mi?  rikácsolta az asszony elfulladva.  Nos, hát eljöttem, hogy megmondjam: torkig vagyok mindennel, érti?!… Még ma éjjel visszamegyek Londonba, tudja meg! Kutyának való ronda élet ez!… Magának pedig fiatal asszony  fordult Maryhez  azt mondom, hogy menjen a helyére és teljesítse a kötelességét. Mert én nekem elég volt és ha fejtetőre állnak valamennyien, akkor se maradok itt egy percig se. Értsék meg, én…

Ebben a pillanatban Stocker ráugrott, fél kézzel erősen megragadta az asszony vállát, másik kezét pedig a szájára nyomta  és félig fölemelve, félig lökdösve, kituszkolta a hörgő, kézzel-lábbal viaskodó asszonyt az ajtón, melyet nyomban becsapott maguk mögött. Tim hallotta, hogy kint a hallban nagy dulakodás folyik  az asszony még egyre sikoltozott… Utánuk akart rohanni  de Mary hirtelen megfogta a karját:

 Ne menjen, kérem  könyörgött.  Ne menjen… oh, maradjon itt… kérem!

Mary mindkét kezével rácsimpaszkodott Tim karjára; elkínzott édes arca halálsápadt volt.

 Segítsen Mr. Awkwrighten!  könyörgött elcsukló hangon.

Az öreg úr visszaroskadt karosszékébe és ráborult az asztalra, fejét két karjára fektetve. Tim azt hitte, hogy elájult, de Mary szavaira Mr. Awkwright lassan fölemelte a fejét és tétován fordította az ajtó felé. Közben, kint a hallban elnémult a hangzavar,  de Stocker nem jött vissza.

 Albérlőm ez a részeges asszony,  mondta Mr. Awkwright siránkozva, reszkető hangon.  Azt hiszem, Mary, ideje, hogy elvégezzük esti ájtatosságunkat… Úgy tudom, hogy az öcsém még nem vett részt ilyen családi imában…


IV. FEJEZET.







A családi ájtatosságot a könyvtárban végezték el. Talán még sohase térdelt le három személy oly ellentétes lelki hangulatban imádkozni, mint Mr. Awkwright, Mary Grier és Tim Jordan kapitány: és aligha imádkozott még három személy ennyire áhítat nélkül. Mikor vége volt, Timnek úgy rémlett, mintha lidércnyomásos álomból ébredt volna föl.

Mary utána ment a hallba és halk, szorongó hangon szólította meg:

 Köszönöm, hogy olyan kedves volt és szót fogadott nekem!

 Nos, fog-e már beszélni?  kérdezte Tim gyöngéden.

A leány szomorúan rázta meg a fejét.

 Van reá valami különös oka, hogy ilyen féltékenyen őrzi… mások titkát?  kérdezte Tim gyöngéd szemrehányással.

 Ez az én titkom  sóhajtott Mary  Menjünk le az ebédlőbe. Közben már takarítottak ott és cigarettázhatunk.

 És beszélgethetünk is?  unszolta Tim kedvesen, vágyakozón.

 Igen, beszélgethetünk is,  bólintott Mary,  de… csak… közömbös dolgokról,  tette hozzá óvatosan.

Tim bámulta ennek a fiatal leánynak csodálatos önuralmát. Az élet pirossága már ismét színesre festette az arcát, amelyre mosoly derült, mintha mulatna magában ezen a kis tréfán és semmi gondja se volna a világon!

 Csodás kis leány maga!  tört ki Tim őszintén.

 Gondolja?  és bájos mosolyra nyílt szép metszésű szája.  Igazán örülök, hogy van valaki, aki csodásnak talál… De félek, Jordan kapitány, hogy nagyon furcsa emlékekkel fog innen hazamenni Afrikába.

 Az én nevem Tim,  mondta könyörgő hangon a fiatalember.

 Tim?… Igen: ez kedves, meghitt név. Közelebb hozza a barátokat, igaz?… De… úgy-e, megpróbálja, hogy jó szívvel gondol majd reánk Afrikában?

 Nem megyek vissza Afrikába  rázta a fejét Tim.  Már elhatároztam, hogy letelepszem a Carltonban s ott fogok lakni, amíg meg nem unom Londont. Ha pedig Londonban unatkozni fogok, akkor lerándulok Clench Houseba… Jó lesz?

Mary csüggedten rázta a fejét.

 Oh, pedig lejövök ide!  jelentette ki Tim határozottan.  Tudja: izgat engem ez a titokzatosság… Ki tudja, milyen új és új rejtélyek bukkannak föl itt napról-napra?!

A fiatal leány elmosolyodott.

 Rejtélyek, persze!… Minden nap újak: egyik izgatóbb, mint a másik?

 Úgy van!  bólintott Tim és szintén mosolygott.

Mary nem is sejtette, hogy milyen jó jövendőmondó. Mert mikor elváltak és Tim fölment a szobájába, meglepetve látta, hogy az ablak tárva-nyitva áll és szobájába bevilágít a holdvilág. Fölkattantotta a villanyt és ekkor még jobban meglepődött. Az íróasztalnak valamennyi fiókját kihúzták, mindent, ami bennük volt, szétszórtak a padlón; feltörték mindkét útitáskáját is és azokból is kiszórtak mindent.

Tim csöngetett s mikor nagy sokára jelentkezett valami nőszemély,  a kiszolgálás nem volt mintaszerű Clench Houseban  megkérte a leányt, hogy küldje föl hozzá Stockert.

 Azt hiszem, hogy Mr. Stocker nincs itthon, sir,  mondta a kis skót leány,  de mindjárt utána nézek.

De Mr. Stocker rövidesen mégis előkerült  bár kissé megviselt állapotban. Kemény ingmelle összevissza volt gyűrve és tele piszkos foltokkal, az arcán több karmolás  amit úgy látszott, bejódozott, mert sárga csíkok szántották keresztül-kasul  a haja borzas és egész megjelenése züllött, zilált.

Nyilvánvalóan azt várta, hogy Tim az esti botrány miatt hívatta, mert meg se várva a kérdést, beszélni kezdett:

 Részeg nő az, sir…

Ebben a pillanatban vette csak észre a nagy rendetlenséget a szobában.

 Mi történt itt, sir?  hökkent meg és kérdően tekintett Timre.

 Ez az, amit én is szeretnék tudni  bólintott Tim.  Alighanem az alatt történt, míg az ebédnél ültünk.

Stocker az ablakhoz ment és kinézett rajta.  Csöndesen mutatott ki:

 Létrát támasztottak a falhoz  mondta.  Hiányzik valamije, sir?

 Még nem tudom  rázta a fejét Tim.

Körülnézett a szobában  számbavéve, hogy megvan-e mindene  aztán hirtelen rájött, hogy mit nem lát sehol.

 A jegyzőkönyvem!  kiáltott föl hirtelen.

 Volt benne valami érték?  kérdezte Stocker szorongva.

 Oh, semmi!  legyintett Tim.  Csak ennek a Jelf-esetnek a leírása.

Stocker kinyitotta a ruhaszekrényeket, gondosan megnézte, hogy a ruhák mind rendben lógnak, bebújt az ágy alá, majd meglepő fürgeséggel kimászott az ablakon és a létrán lement a kertbe.

 Nem kell zseblámpa?  kiáltott le utána Tim.

 Köszönöm, sir: van nekem is!  felelte Stocker lentről.

Mindjárt meg is nyomta zseblámpájának gombját és Tim látta felülről, hogyan táncol a földön a kis világos kör. És látta, hogyan követi Stocker a nyomokat a pázsiton át… Aztán nemsokára ismét feljött a létrán.

 Ez nem közönséges tolvajlás volt, sir  mondta Stocker a fejét csóválva.  A betörő keresett valamit… de mi lehetett az?… Megnézett mindent, sir? És valóban nem hiányzik semmi más, csak a jegyzőkönyve?

 Semmi más, Stocker  rázta a fejét Tim.

 Hát ez… mi? hökkent meg Stocker.

Kis újságkivágást vett föl a toalettasztalról és miután elolvasta, szótlanul átnyújtotta Timnek. Ez volt benne:

Az egyetlen nyom, amit a gyilkos hátra hagyott, illetőleg elvesztett, értékes cigarettatárca volt, belsejében ezzel a bevésett fölirattal: Lewnek  a felesége. A tárcát Mr. Awkwright vendége találta meg, akit a meggyilkolt sofőr hozott Clench Houseba a gyilkosság napján.

 Csakugyan talált ilyen cigarettatárcát, sir?  kérdezte Stocker.

 Hogyne!  felelte Tim.  Már át is adtam a rendőrségnek.

 Lewnek  a Felesége!  ismételte Stocker és halkan füttyentett.  Ez igazán különös!  csóválta a fejét.

 Ismeri talán?  érdeklődött Tim.

Stocker nem felelt, mintha nem hallotta volna a kérdést.

 Az ön nevét is említi az újság, sir  mondta eltűnődve.  Hogyan találta meg mégis a szobáját?… Meg mernék rá esküdni, hogy eddig még sohasem járt ebben a házban.  Nézzük csak meg a többi szobákat.

Már indult kifelé, de hirtelen megállt, mintha új ötlete támadt volna.

 Nem hagyta égve a villanyt, sir, mikor lejött az ebédhez?  kérdezte.

 De igen  bólintott Tim.

 Ez, azt hiszem, megmagyarázna a dolgot  vélte Stocker.  Mihelyt fölmászott ebbe a szobába: a bőröndökről azonnal tudta, hogy csakis ön lehet a vendég, sir… Bocsánat: most lemegyek és kikérdezem a cselédséget, sir.

Később a hallban találkozott vele Tim és Stocker ezt jelentette neki:

 Az egyik konyhaleány elmondta, hogy valami idegen kikérdezte őt: van-e vendég a kastélyban és kicsoda, honnan jött, mi a neve?… A leány nem tudta az ön nevét, sir és csak annyit mondott, hogy a vendég Londonból jött és unokaöccse Mr. Awkwrightnek… Ez akkor történhetett, amikor ön is meg én is házon kívül voltunk ma délután, sir… Szabadna talán érdeklődnöm, hogy milyen volt az a cigaretta-tárca?

Tim körülményesen leírta a tárcát és Stocker eltűnődve hallgatta, mintha már látta volna valahol ezt a tárcát. Aztán, mikor Tim elhallgatott, biccentett a fejével:

 Nagyon érdekes… így már valószínű…

Jordan kapitány most egyenesen szembe állt az inassal és megkérdezte:

 Feleljen őszintén, Stocker: ismeri maga ezt a Lew Daneyt?

 Nagyon kevés ember van, akit nem ismerek  felelte Stocker és nyájasan pislogva mosolygott Timre:  de még kevesebb ember van, akinek dolgairól beszélni szoktam.

 Hát legalább azt mondja meg Stocker: tudja-e vagy legalább sejti-e, hogy ki tört be a szobámba.

 Sejtelmem sincs róla, sir  felelte Stocker azonnal:  és életemben most az egyszer… igazán igazat mondok, sir!…



*



Aznap éjjel tizenegy órakor a ház már néma volt és Tim, miután mind elolvasta a skót napilapokat  sőt végignézett néhány régi képes folyóiratot is  fölment a szobájába lefeküdni, bár egyáltalában nem volt álmos. Nem is vetkőzött le, csak összehúzta a nehéz ablakfüggönyöket, fölkattantotta a villanyt s aztán végigfeküdt az ágyon.

Londonra és a Carlton-szállóra gondolt Tim és előre is örült már a sok szórakozásnak és gondtalan életnek, ami várt reá. Vágyott már el  ebből a rideg, barátságtalan, penészes házból, amely fölött már meglibbentette szárnyát a halál  és ha nem lett volna itt Mary…

Furcsa, különös élete volt ennek a fiatal, kedves leánynak: de nem volt-e más ezer, sőt tízezer fiatal és kedves leány is, akik hasonló körülmények közt éltek, sőt még annyi kényelmük és szabadságuk se volt, mint Marynek, akinek  így látta Tim  a szívét-lelkét teljesen bilincsbe verte a szolgálata?…

A hall nagy faliórája éjfél után felet ütött és Tim, aki most sokkal éberebb volt, mint mikor feljött a szobájába,  maga se igen tudva, hogy miért  hirtelen fölugrott az ágyról, magára kapta felsőkabátját, fejébe nyomta a kalapját és, kézbe véve asztaláról zseblámpáját, nesztelenül kisurrant szobájából.

Lassan, óvatosan ment végig a folyosón, rávilágított a főlépcsőre és lement a hallba. Egyenesen a kapuhoz sietett, amely  legnagyobb meglepetésre  nyitva volt. Nem zárták be, a reteszt se tolták rá: pedig Marytől hallotta, hogy Mr. Awkwright a legszigorúbban megköveteli, hogy éjszakára gondosan bezárják és elreteszeljék a hall kapuját!

Kitárta a kaput, kiment rajta és gondosan becsukta maga mögött.

Lassan ment előre az úton, jobb kéz felé hagyva a házat. Látta a szürke gránit-tömeget, ahol a régi temető volt; rajta túl, jobbra feküdt a fiatal, szálas erdő, melyet keskeny árok választott el az úttól. Még ez az erdő is hozzátartozott Mr. Awkwright bérletéhez, ahogy Marytől tudta s a ritkás erdő most sokkal sűrűbbnek látszott, mint a nappali világításnál.

A temető kőfalától mintegy százyardnyira keskeny kocsiút kanyargott az erdőn át, a távolabbi, alacsony dombok felé.

Tim megnyomta zseblámpájának gombját és végig világított az úton, a fasor mentén. Sehol nem látott teremtett lelket. Mintha titkos ösztön vezette volna, hirtelen elhatározással rákanyarodott a keskeny kocsiútra, mely az erdőn át vezetett. Körülbelül száz yard hosszú lehetett ez az út az erdőn át, amelyen túl aztán balra fordult. Rajta túl parlagon hagyott földek terültek el, amelyek valamikor szántóföldek voltak, mert még most is lehetett látni rajtuk az egykori barázdákat.

Az éjszaka néma csöndjét csak távoli, tompa bagoly-huhogás törte meg, mely nagyon messziről hallatszott.

Tim visszatért a keskeny kocsi úthoz és mikor ismét befordult az erdőbe, két apró, világos pontot pillantott meg a fasor túlsó végén s egyúttal hallotta a közeledő motor halk berregését… Megállt és várt… A két világos fénypont eltűnt, de mindjárt rá fölvillant a nagy, kerek vörös fény: az autó hátsó lámpája. A kocsi tehát megfordult és háttal közeledett feléje.

Tim feszülten figyelt… Most kialudt a vörös láng  és hallani lehetett, hogy halkan csetten az autó ajtaja, amint becsukják… Az autó utasa tehát kiszállt!

Tim óvatosan bujkálva közeledett a kocsihoz. Mire odaért, az autó gazdája már  ki tudja, hol járt… Az autónak londoni rendszáma volt; a kicsiny, de erős kocsin meglátszott, hogy pompás lehet, az eleje is tele volt porral és sárosak voltak a kerekei. Tim bevilágított zseblámpájával a kocsi belsejébe  de semmit se látott, amiből a gazdájára következtethetett volna.

Visszasietett az úton, hogy hátha megláthatná a titokzatos utast?… de sehol senki: az autó gazdája nyomtalanul eltűnt. Megint a kocsihoz ment és újra megvizsgálta.  Bizonyos, hogy nem rendőrautó.  Megnézte a távolság mutatót: tizenhétezer mérföldet jelzett  ennyi távolságot futott be már  de, hogy mennyi esett ebből legutolsó, azaz mostani útjára: annak sehol semmi nyoma nem volt.

 Megint új sakkfigura abban a titokzatos játszmában, amely szemeláttára folyik Clench Houseban  csóválta a fejét Tim idegesen.  Este, az ebédnél, az a becsípett, durva asszony, aki oly botrányosan viselkedett, míg Stocker ki nem lökte az ebédlőből… aztán az ő éjszakai betörője… de valamennyinél izgatóbb rejtély volt  Mary Grier maga!

 Mi volt a titka annak a mély és hosszas sebforradásnak a karján?… Hol és mikor találkozhatott előzőleg a meggyilkolt Jelffel?… Ki volt az a másik férfi, aki leszúrta a sofőrt?…

És Timnek hirtelen az ötlött az eszébe, hogy nem lehet-e a másik férfi ez a nagyon is titokzatos idegen, aki éjszaka érkezik meg autóban és elrejti kocsiját az erdőben?…

Már éppen megfordult, hogy a titokzatos éjjeli látogató keresésére induljon, mikor újra motorberregést hallott  ezúttal a ház felől! Gyorsan a kőfalhoz ugrott és hozzálapulva, óvatosan surrant a ház felé. És egyszerre csak hallotta Mr. Awkwright hangját:

 Jól csavarja be magát a pokrócba, kedvesem!… Van takaród neked is Stocker?

 Igenis, sir  felelte Stocker.

Tim hallotta, ahogy becsapják az autó ajtaját s a következő pillanatban  alig tíz lépésnyire tőle  kirobogott a kőfal mögül az a nagy túrakocsi, melyet a garázsban látott. Stocker ült a volánnál és arcát bevilágította a szájában tartott szivar parazsa. De se Mary Griert, se az öregurat nem látta Tim  aki egy pillanatra kísértésbe jött, hogy odarohan a titokzatos éjjeli látogató autójához és ezen ered utánuk, hogy megtudja  hová viszik Maryt?… De aztán rájött, hogy elkésett ezzel: Stocker már eltűnt az éjszakai sötétben.

Stocker, Mr. Awkwright és Mary Grier tehát elmentek,  de hol lehet a negyedik rejtélyes alak?…

Tim megkerülte a kőfalat és befordult az udvarba. Egyenesen a garázs felé tartott. El kellett mennie a melléklépcső előtt, amelyen a halálra sebzett Jelf föltámolygott azon a végzetes éjszakán. Tim megnézte, hogy nyitva van-e a melléklépcső ajtaja?… Be volt zárva.

Most odaért a garázshoz.  Vajjon nem zárta-e be Stocker az ajtaját, mikor kihozta rajta a túraautót?  Nem!… A garázs nyitva volt és Tim azt gondolta, hogy zajtalanul kitolja a garázsból azt a kisebb autót, amelyen Mary szokott járni és ezen fogja követni a titokzatos éjjeli látogatót, ha majd vissza indul… Ezt  úgy gondolta  megteheti: és Mr. Awkwright bizonyára hálás is lesz neki, ha sikerül földerítenie ezt a rejtélyt.

Abban a pillanatban, mikor kinyitotta a garázs ajtaját, úgy rémlett neki, mintha világosságot látott volna odabent. Csak szemvillanásig tartott ez,  de Tim tudta, hogy nem téved… Valaki van a garázsban: s ez a valaki tudja, hogy ő az ajtóban áll, mert látnia kell: hiszen az alakja feketén válik ki a csillagfényes éjszaka világosabb hátteréből. Tim tehát egészen kitárta az ajtót és kezében tartva zseblámpáját, belépett a garázsba.

 Van itt valaki?  kiáltott hangosan.  Én Jordan kapitány vagyok…

Halk kiáltást hallott, mire azonnal megnyomta zseblámpája gombját. A fénynyaláb két bokavédős bakancsra vetődött, de mielőtt Tim magasabbra irányíthatta volna a fénysugarat, valaki rácsapott a kezére, melyből kiesett a lámpa s a titokzatos ember ki akart rohanni mellette az ajtón. Tim ráugrott és szerencsésen elkapta a gallérját, de az ellenfele feléje sújtott és ökle, véletlenül, Timnek az állát érte. A kapitány hátratántorodott az ütés erejétől s mire felocsúdott kábultságából, támadója már kisurrant a garázsból, melynek ajtaját becsukta maga mögött.

Tim nekiesett az ajtónak, de hiába döngette: az ajtó nem engedett. Gyufát gyújtott, hogy megkeresse és meg is találta a zseblámpáját. A lencséje, szerencsére nem törött el és így villanyfény mellett vizsgálhatta meg az ajtót. Belülről nem volt kilincse, se tolózára nem volt a két ajtószárnynak, úgy hogy semmiképpen se nyithatta ki. Aggódni azonban nem volt oka, mert tudta, hogy Stocker még hajnal előtt visszajön az autóval és akkor kiszabadul.

Addig is körülnézett a garázsban és néhány érdekes körülményre jött rá. Mindenekelőtt Mary kis autóján vastag, meleg felsőkabátot talált; valószínűleg az éjszakai betörő vetette le és hagyta ott, mikor kénytelen volt menekülni.

A második fölfedezés kissé később jött és sokkal különösebb  teljesen érthetetlen  volt. A hatalmas lakat, amely összefogta a traktorrögzítő láncot, a földön hevert. A betörőnek, tehát vagy kulcsa volt a lakathoz, vagy pedig erőszakkal verte le a láncról.

 De miért?… Mi célja lehetett a traktorral?  Erre a kérdésre nem talált feleletet Tim Jordan.

A garázs egyik félreeső sarkában hosszú létrát talált, amely alighanem arravaló volt, hogy a magasan fekvő ablakokat tisztogatni lehessen. Tim rögtön oda is támasztotta a falhoz és fölérve az ablakhoz, kinyitotta az egyiket. Legelőször kidobta rajta a garázsban talált felsőkabátot, aztán, némi erőlködéssel, ő maga is utána mászott és leugrott. Mivel köröskörül puha, fölásott virág-ágyások voltak  és az ablak még emeletnyi magas se volt  minden baj nélkül talpraesett.

Mindez alig tartott néhány percig. A kabátot otthagyta Tim, ahová esett, ő maga pedig a tolvaj után eredt. Ahogy kiért az útra, látta, hogy az autó éppen kikanyarodik a fasorból és azon az úton megy, amerre Stocker is elhajtott. Tim keserűen szidta önmagát, hogy miért is nem hallgatott első ösztönére, mely arra sarkalta, hogy vegye ki a mágnest a tolvaj autójából s ezzel gátolja meg az elmenekülését.

Mialatt dühösen nézett a távolodó autó után, egyszerre csak látta, hogy a kocsinak hátsó, vörös lámpája jobbra-balra ingadozik s végre megáll. Tim futóbajnoknak készült ifjúkorában és erősen trenírozott; most hát nyaka közé szedte a lábait és utána eredt. Már fél távolságra ért hozzá, amikor hirtelen fellobbanó fény lövellt ki a kocsiból, amit éles dörrenés követett  s a következő pillanatban előre lendült az autó.

Tim nem hallotta a golyó fütyülését:  a tolvaj tehát nem ő reá lőtt. Most már meglassította a futását és nem sokára odaért, ahol imént állt az autó… De senki sem volt ott és Tim csalódva, bosszúsan fordult vissza.

Kissé még lihegett, mikor a temető sarkához ért… A fák sötét árnyékában, mintha bujkált volna valaki.

Zseblámpájának fénycsóváját odairányította és úgy meglepte, amit látott, hogy csaknem elejtette a lámpát. Magas, szikár férfi állt a reá vetődő világosságban  halálsápadt, földúlt arcú férfi, gyér szakállal az állán  csak nadrág volt rajta és sötétszínű ing, a haja borzas és összecsapzott. Két sötét szeme rámeredt Timre.

 Kicsoda maga?  kiáltott rá Tim.

 Oltsa el azt a lámpát… oltsa el!  üvöltötte az ember.  Hej, az angyalát  és feléje döfött. Éppen csak hajszál hiányzott, hogy oldalt hajolva, el bírta kerülni a szúrást… A következő pillanatban, szilaj átkokat szórva, eltűnt az ember a fák alatt.

Tim átugrott a keskeny árkon és utána vetette magát, de alig tett néhány lépést, kialudt a lámpája. Meg kellett állnia. Nagyon nagy lett volna a kockázat, hogy tovább üldözze fegyvertelenül és vaksötétben a gyilkos szándékú, késsel hadonászó embert. Tim tehát visszafordult és  mindig az út közepén  hazaszaladt Clench Houseba.

A ház kapuja még nyitva volt. Tim fölrohant a lépcsőkön, zsebre dugta revolverét, új elemet rakott be a zseblámpájába és lélekszakadva futott vissza az erdőbe. De, ahogy előre sejtette  hiába kereste az éjszakai támadót. Nyoma se volt már a fák alatt!

Amint lassan ballagott Clench House felé, Tim elképzelte, hogy mi történhetett. A titokzatos tolvajt  aki megugrott előle a garázsból  hirtelen megállította az úton ez a züllött szakállas alak és valószínűleg rá is támadt a kezében villogó késsel. A tolvaj önvédelemből rálőtt az útonállóra, aztán rákapcsolt a legnagyobb sebességre és faképnél hagyta támadóját…

Egy dologról azonban most már bizonyos volt Tim: ez a szakállas fickó volt Jelf sofőr gyilkosa!

Hazafelé menet fölvette az éjszakai betörő kabátját és magával vitte szobájába. Jó meleg, nehéz teveszőrkabát volt, viseltes, de még jó állapotban. Belső zsebében ott volt a szabó cégjele s rajta a megrendelő neve. Tim elképedve füttyentett, mikor elolvasta és álmélkodásában kiesett kezéből a kabát.

Táncolt szemei előtt a megrendelőnek vegyi tintával beleírt neve:

L. Daney  703, Jermyn Street…


V. FEJEZET.







Tim gondosan kikutatta a teveszőrkabát zsebeit. Egyikben viharvert sofőrkesztyűket talált, a másikban cigarettákat és gyufát, a belsőzsebben azonban már fontos nyomravezető bizonyítékot is: kis erszényt és többszörösen összehajtogatott papirost. Mikor ezt szétbontotta, meglepetten állapította meg, hogy az ő ellopott jegyzőkönyvéből kitépett lap  az a lap, amelyen tüzetesen leírta Lew Daney arany cigarettatárcáját.

Szóval ez az éjszakai tolvaj tört be tegnap éjjel az ő szobájába is és szórta szanaszét minden holmiját, keresve a jegyzőkönyvben leírt cigarettatárcát!…

Most gondosan megmérte Tim azt is, hogy mi van a kis erszényben. Legelsőnek nagyon vékony kis acélkulcs akadt a kezébe. Nagyon furcsa kis kulcs volt: a fogója feketére zománcozva és a hozzákötözött keskeny kartonlapon ez a fölírás: Mary Grier, Clench House, 1929 október 14.

A legérdekesebb lelet azonban rövid újságkivágás volt. Timnek ismerős volt az újságkivágás nyomása s ahogy megfordította, mindjárt tudta  amit már különben is sejtett  hogy a hivatalos rendőri lapból vágták ki, amelyben a körözött és eltűnt gonosztevők nevét körözik. Szólt pedig ez a kivágás a következőképpen:

Csalás miatt azonnal őrizetbe veendő: Harry Stone, más néven Hector Winter, vagy Harry Levere, akit az alvilág Harry, az Inas néven ismer. Jelentés teendő a Scotland Yard főnökének, vagy a legközelebbi rendőrállomásnak.  Személyleírása…

Itt el volt vágva a papiros, de a nyomtatványnak nem ez volt a legizgatóbb része, hanem az a kézzel, keresztbe reá írt sor, amely így szólt: Meghalt március 23-án…

 Harry, az Inas!  csóválta a fejét Tim.

És visszaemlékezett a fickóra, akit ezen a néven ismertek Dél-Afrikában, miután csalásai miatt kitaszították a detektívtestületből… Visszaemlékezett arra is, hogy ő tanácsolta el Harryt angol területről és küldte át portugál Angolába…

Így hát Harry, az Inas meghalt.  De miért volt ez a rejtélyes tolvaj olyan bizonyos Harry haláláról, hogy még a napját is pontosan tudta?… És miért volt neki annyira fontos ez az eset, hogy gondosan kivágva, erszényében cipelte magával mindenfelé?…

Elgondolkozva rakott vissza Tim mindent a kis erszénybe, amelyet aztán gondosan bezárt a fiókjába. Éppen, mikor ezzel végzett, hallotta a közelgő autó pöfögését. Gyorsan lecsavarta szobájában a villanyt és félrehúzva kissé a vastag függönyöket, kikandikált az ablakon… Látta, amint az autó két lámpása elsuhan az útról a garázs felé. Ekkor ismét összehúzta a függönyöket és fölkattantotta a szobájában a villanyt. Aztán kiment a folyosóra, ahol szintén felgyújtotta a villanyt  lesietett a hallba és ott is világosságot csinált…

Ott állt a majdnem nappali fényözönben  és várt.

Mary, akit Mr. Awkwright nyomon követett  sóbálvánnyá meredt, némán állt meg a küszöbön, mikor megpillantotta. Fehér volt, mint a frissen mosott rongy, a szemei mélyen beesve és olyan elkínzott, reménytelen tekintettel nézett Timre, hogy a fiatalember lelke mélyéig megrendült tőle.

Mr. Awkwright becsukta az ajtót, lassan lekanyarította nyakáról a sálat, levetette a bundáját, de pillanatra se vette le szemét Tim arcáról.

 Kicsit autóztunk  mondta hangosan.  Gyakran kocsikázunk ki éjszaka, igaz-e, Miss Grier?… Fölüdülünk tőle, mert elveszi gondjainkat.

A hangja éles volt, szinte rikácsoló és ő maga szánalmasan letörtnek, megöregedettnek látszott.

 Azt hittük, hogy te már régen alszol, Jordan  folytatta és megbiccentve a fejét, elment Tim mellett és fölcsoszogott a lépcsőkön az emeletre.

Mary Grier még mindig nem mozdult. Megvárta, míg az öregúr eltűnt, csak akkor kérdezte halkan, fojtott hangon:

 Miért nem feküdt le!… Talán kint volt a házból?

Tim szótlanul bólintott.

 Nem ön állt az úton balra?… Láttam önt, mikor arra mentünk.

 Nem én álltam az úton balra… a garázs felől  rázta a fejét Tim.  Én kint voltam a fasorban… Mi a baj, Mary?  kérdezte gyöngéden.

 Semmi  felelte a leány.

Föllépett az első lépcsőre féllábbal és így állt ott néhány másodpercig.

 Jöjjön az ebédlőbe  mondta aztán.  Stocker nemsokára itt lesz és hoz majd fekete kávét.

Együtt mentek föl az emeletre és Tim megvárta, míg Mary meggyújtja a villanyt az ebédlőben, akkor ő is bement utána. A leány becsukta az ajtót.

 Utánunk jött?  kérdezte szorongva.

Tim tagadóan rázta a fejét.

 Akkor hát… mit keresett odakint?

 Én is friss levegőre vágytam  felelte Tim hidegen. És mindjárt nagyon komolyan tette hozzá:

 Magának nem megy idegeire ez a siralomház, Mary?… Mert az én idegeimet erősen kikezdte már!

 Nekem már régen nincsenek idegeim  hangzott a válasz, csaknem nyersen.  De ne törődjék velem… menjen vissza Londonba… kérem!

Tim vállat vonva nevetett.

 Ez a kérem úgy hangzik, mintha komoly fenyegetés lenne  mondta.

 Az is!  csattant föl a leány hevesen és szép, piros szája egyenes vonallá keskenyedett.

 Tehát… veszedelem fenyeget?  kérdezte Tim, ironizált drámai lendülettel.

Mary bólintott:

 Igen… de egyelőre elmúlt a veszedelem.

Meghallotta, hogy Stocker jön fölfelé a lépcsőn; kiment a folyosóra és mondott neki valamit. Mikor visszajött az ebédlőbe, Tim megkérdezte:

 Mondja, Mary… jól ismeri a szomszédjait… itt a környéken?

A leány meghökkent. Fürkészve nézett Timre és halkan mondta:

 Nem nagyon jól… Miért kérdezi?

 Mert azt hiszem, ma éjjel találkoztam az egyikkel  felelte Tim lassan.  Szörnyen kellemetlen gentleman… Még egészen fiatal, ha jól láttam… gyér szakállt visel…

Mary lélektelenül meredt rá.

 Talán… megszólította magát?…

Látszott rajta, hogy roppant erőfeszítésébe kerül ez a néhány szó.

 Kés volt a kezében  mondta Tim.

A leány nem bírt szólni néhány pillanatig s azután is csak ennyit mondott rekedt, elfulladt hangon:

 Igazán?…

Az asztalhoz ment, széket húzott oda és leült. De a keze nem reszketett, mikor cigarettáért nyúlt… Tim megcsodálta a leány vasidegzetét, bár látta, hogy már elérte az idegfeszültsége tetőfokát és már csak hajszál választja el a teljes összeroppanástól.

 Úgy látom, nagyon furcsa népséggel találkozik idefönt, Skóciában  mondta csöndesen.  Miféle ember volt?

Tim jó darabig merően nézett a leányra, aztán halkan, de nyomatékkal felelt:

 Ez az ember gyilkolta meg Jelfet, azt hiszem.

Villámgyorsan vetette föl rá Mary a szemét.

 Ha ez így van  mondta csöndesen  felteszem, hogy… bejelenti ezt a rendőrségnek?

 Még gondolkozom rajta  felelte Tim és hirtelen, minden átmenet nélkül, lecsapott Maryre:  Maga egyszer hetven fontot lopott… igaz ez?

A leány némán bólintott.

 Azt hittem, hogy csak tréfa volt, mikor először mondta  szólt Tim, egyre a leány arcát fürkészve  de most már elhiszem, hogy igazat beszélt… Benjámin bácsitól lopta ezt a pénzt?…

Mary megint csak némán bólintott.

 De nemes célra loptam  tette hozzá rekedten.

A cinikus magyarázat mögött ott bujkált a hisztéria  a sokáig elnyomott idegroham vihara  amely a legcsekélyebb okra borzalmasan kitörhetett. De a leány még mindig nyugodt volt: a tekintete lágy és tiszta, az arca nyugodt, szinte derült. Látszólag teljesen ura volt még önmagának. Mégis, mikor megszólalt, mintha reszketett volna kissé a hangja:

 Ezek után  mondta  azt hiszem: mégis csak vissza kell mennie Londonba.

 Most már… magam is… azt hiszem  felelte Tim csöndesen.

Levette szemeit a leányról és másfelé nézett a szobában, hogy legyen neki ideje: újra erőt vennie magán.

 Visszamegyek a Carlton-szállóba  folytatta Tim.  Nagyon kedves, kényelmes lakosztályt ajánlottak föl és… és igazán vágyom a kényelemre. Itt már nem igen tudok aludni sem… ezért is mentem ki sétálni ma éjjel.

Meggyőzően kellett hazudnia, mert különben ez a nő reszketve, sikoltva, zokogva omlik össze  és Tim megborzadt ettől a lehetőségtől.

 Pedig az ágy nagyszerű  mondta elmosolyodva  és a levegő is pompás. Csak hiányzik a hazai környezet… a megszokott állatvilág…

 A leopárdok, persze?  kérdezte Mary  vagy tigrisek?

 A leopárdok  bólintott Tim.

A szeme sarkából lopva figyelte a leányt. Látta, hogy vonaglik alsó ajka s ebből megértette, hogy ma éjjel újabb és még nagyobb lelkigyötrelemmel tették neki nehezebbé azt a keresztet, amelynek terhét már eddig is cipelte.

 Nem beszélgethetnénk talán kellemesebb és okosabb dolgokról?  kérdezte Tim.

Stocker jött be egy pohár vízzel, amit letett a leány elé. Mary mohón hajtotta föl és keze, melyben a poharat tartotta, erősen reszketett; de se Tim, se Stocker  noha észre vették  szót sem szóltak… Stocker félszemmel egyre Tim arcát vizsgálta és tekintetében új gyanakvás s egyúttal titkolt fenyegetés bujkált.

 Köszönöm, Stocker  mondta Mary és mélyen föllélegzett, mikor letette az üres poharat.  Most hozzon kávét Jordan kapitánynak… Úgy-e, megissza egyedül?  fordult Timhez  és nem haragszik, ha itt hagyom. Nagyon fáradt vagyok és szeretnék lefeküdni.

Fölkelt és búcsú nélkül kiment. Stocker még mindig a helyén állt és várt.

 Rendben van, Stocker  biccentett feléje Tim  maga is elmehet.

De Stocker nem mozdult.

 Bocsánat, sir…  kezdte habozva.

Tim kérdően tekintett rá: várta a folytatást.

 Bocsánat, sir  ismételte Stocker  nem méltóztatott véletlenül a garázsban járni ma éjjel?

 De igen  bólintott Tim:  voltam a garázsban.  És aztán?…

 Ön nyitotta ki az ajtaját, sir?

 Nem, nyitva volt  mosolygott Tim.  És aztán, hogy bementem, becsapódott mögöttem az ajtó.

 Szóval nyitva volt?  vakarta az állát Stocker elgondolkozva.  Szabadna megkérdezném, sir, hogy… hogy ki nyitotta ki?

 Ezt magam is szeretném tudni  felelte Tim.  Van ugyan némi gyanúm, de az még nem bizonyosság… Mikor benyitottam a garázsba, már volt valaki odabent. Láttam, hogy fölcsillant a zseblámpája és nyakon akartam csípni… de nem sikerült. A fickó ügyes volt és megugrott.

Stocker gyanakvó szemmel, tétován fürkészte Tim arcát.

 Tudja talán, sir, hogy ki volt?  kérdezte.

 Nem én  rázta a fejét Tim.  Mondja, Stocker: nagyon érdekli magát?

 Hogyne, sir!  kiáltott föl Stocker.  Hiszen méltóztatik tudni  tette hozzá kenetesen:  Mr. Ledbetter az én gondjaimra bízta az egész házat és minden kárért, veszteségért felelős vagyok neki… Nem méltóztatott látni azt az… azt az idegent?

 Sajnos, nem, Stocker,  felelte Tim.  De azért megmondhatom, hogy ki volt.

Most ő leste Stockernek minden vonását, épp oly éber figyelemmel, mint ahogy Stocker fürkészte eddig őt. Aztán lassan mondta, jól megnyomva minden szót:

 A neve: Lew Daney.

Egyetlen izom se rándult meg Stocker arcán.

 Lew Daney?  ismételte.  Nem is tudtam, hogy itt van Skóciában.

 Szóval ismeri?  csapott le rá Tim.

Stocker kissé oldalt billentette a fejét, mint a figyelő veréb.

 Csak a híréből  mondta.  Úgy tudom, hogy elvetemült, veszedelmes gonosztevő… De miből gondolja, sir, hogy ő volt?

Tim fölkelt és intett Stockernek:

 Jöjjön föl velem a szobámba.

Mikor fölértek az emeletre, Tim fölkattantotta szobájában a villanyt és a székre mutatott.

 Ez a felöltő ott maradt, mikor a gazdája megugrott  mondta egyszerűen.

Stocker rápillantott a kabátra, de nem lépett közelebb hozzá, hogy tüzetesebben megvizsgálja. Tim azonban látta, hogy Stocker azonnal megismerte a kabátot.

 Mondok magának valamit, Stocker…

Leült az ágyára és a székre mutatva, Stockert is megkínálta üléssel: de Stocker úgy tett, mintha nem venné észre és nem ült le.

 Van valami rejtelmes furcsaság ebben a házban  kezdte Tim  és ezt jól tudja maga is, Stocker. Az imént említette Mr. Ledbettert, aki az ön gazdája… Én egyáltalában nem tudom, hogy ki ez a gentleman, de fölteszem, hogy van valami helyettese, jogi tanácsadója Londonban…

 Messrs. Kean, Colfax, Mortimer and Greene; az irodájuk címe: Lincolns Inn Fields  vágott közbe Stocker hirtelen  és szíves bocsánatát kérem, hogy kérdezetlenül közbeszóltam…

Tim csak legyintett a mentegetőzésre és tovább beszélt:

 Az a Lew Daney már azelőtt is járt itt, de volt itt még más valaki is: az a fickó, aki fölhasította Miss Grier karját és akit ön ismer: sápadt arcú fiatalember, gyér szakálla van… Én rendőrkapitány vagyok, Stocker: természetes tehát, hogy sok emberre gyanakszom és nyíltan megmondom… maga is a gyanúsak közt van. Nem hiszem el, amit mondott: hogy ön… és egyedül csak ön keveredett szóváltásba Jelffel, mivel az a fiú kissé ittas volt. Ellenben hiszem, hogy maga tudja: ki ölte meg a sofőrt. Nem az ön sápadt arcú, gyér szakállas, fiatal barátja a gyilkos, Stocker?

Stocker vállat vont.

 Ha azt mondom, sir, hogy nem tudom, ki a gyilkos: el is hiheti, hogy nem tudom. Én is gyanakszom, sir, mint ahogy ön is gyanakszik: de a gyanú még nem bizonyosság… Talált valamit a zsebekben, sir?  kérdezte minden átmenet nélkül és a kabátra nézett.

Tim habozott néhány pillanatig, aztán fölkelt, kizárta az íróasztal fiókját, elővette a kis erszényt és kiszórta az asztalra, ami benne volt.

 Megnézhetem, sir?  kérdezte Stocker, tiszteletteljes habozással.

 Tessék  bólintott Tim.

Furcsa volt, hogy nem a vékony kis kulcshoz nyúlt először,  pedig Tim ezt várta  hanem megnézte a jegyzőkönyvből kitépett lapot s aztán elolvasta az újságkivágást.

 Harry, az Inas…  ismételte.

 Harry Stone  javította ki Tim.  Nem ismeri?

 Nem, sir, nem ismerem  rázta a fejét Stocker.  Bár úgy rémlik, mintha már hallottam volna a nevét.

Megforgatta és újra elolvasta a kis kivágást.

 Meghalt  mondta Tim csöndesen.  Nézze meg jól azt az írást: ismeri?… Nem Lew Daney kézírása?

Stocker nem felelt. Gondosan visszarakta a kulcsot, a kitépett lapot és az újságkivágást a kis erszénybe, melyet aztán, magától jó messzire, az asztalra dobott.

 Soha életemben nem láttam Lew Daney kézírását  jelentette ki.

A hangja érdes, ideges volt s a szemében furcsa fény lobogott, ami egészen új volt Timnek. Ez már nem gyanakvás volt, hanem kemény elszántság, ami teljesen megváltoztatta a nyugodt és fölényesen udvarias inas arckifejezését.

 Még semmit se jelentettem az esetről a rendőrségnek  mondta Tim  mert nem óhajtom hivatalos útra terelni és inkább magam szeretném kibogozni a dolgot. Az előzményeket maga is tudja… Le akartam rándulni Clench Houseba, hogy egyedül töltsek néhány napot Mr. Awkwrighttel. Londonban jelentkezik nálam Jelf, mint sofőr és fölajánlja autóját erre a túrára. Erről az autóról később kiderült, hogy nem is az övé volt, hanem csak kibérelte, valamelyik londoni garázstól. Mikor ideértünk, Jelf rögtön lement a faluba: nem akart magával találkozni. Később látták, hogy maga civakodott vele az országúton és nem sokkal azután meggyilkolták Jelfet.

 És én vagyok a gyilkos?  kérdezte Stocker nyersen.

 Nem is céloztam erre!  tiltakozott Tim.  Sőt hajlandó vagyok elhinni, hogy maga semmit se tud a gyilkosságról: bár meglehet, hogy a rendőrségnek más lesz a véleménye. Én csak azt tudom, hogy maga ismerte Jelfet, akinek Jaffrey az igazi neve. Tudom továbbá, hogy ez a Jaffrey bűntársa volt Lew Danynek: az ő bandájában dolgozott.

Stocker komoran mosolygott.

 Azt lehetne hinni  mondta epésen  hogy Mrs. Daney fecsegett.

 Szóval tudja, hogy ez a nő itt járt?  tört reá Tim hirtelen.

 Persze, hogy tudom, sir, hogy az a lady itt járt  bólintott Stocker.  Hiszen megmondtam, sir, hogy az ön szíves engedélyének előzetes kikérése nélkül rákapaszkodtam annak a bérautónak poggyásztartójára, amely önt a találkozóra vitte… Nagyon veszedelmes nő ez, sir… ha szabad így nyilatkoznom a távollevő hölgyről: és én messzire elkerülném, ha önnek volnék, Jordan kapitány úr…

Az asztal felé nyúlt, mintha zsebre akarná vágni a kis erszényt, de aztán meggondolta magát és hirtelen meghajolva Tim felé, szótlanul kiment a szobából.

Tim még jó óra hosszáig üldögélt az ágyán és igyekezett összeegyeztetni öt rejtélyes és érthetetlen adatot, amelyek közül legjobban izgatta az, hogy  mi célra, miféle kényszerűségből lopott Mary Grier hetven fontot: ami fizetett titkárnőből nyomban Benjámin Awkwright tehetetlen rabszolgájává degradálta?… Mert látta, érezte és tudta, hogy az öreg úr ezzel tartja markában a leányt, aki vakon kénytelen teljesíteni a legképtelenebb parancsot is!

Lassan vetkőzni kezdett és lefeküdt. Talán hivatásának teljesítése közben szerezte azt a furcsa szokást, hogy a szó szoros értelmében ébren aludt.

Most is, noha mélyen aludt, rögtön megérezte, hogy zajtalanul benyitott valaki a szobájába  és azt is tudta, hogy ez a valaki Mary Grier  de meg se mozdult mindaddig, míg a leány gyöngéden meg nem rázta a vállát. Abban a pillanatban azonban rögtön felült  olyan tiszta aggyal, mintha nem is aludt volna.

 Bocsásson meg… igazán sajnálom  lihegte a leány alig hallhatóan  de nagyon félek… valaki járkál odalent… az ablakom alatt…

Tim nyomban kiugrott az ágyból, kapta hálóköpenyét, az ablakhoz szaladt és kinézett a sötét éjszakába. De nem látott senkit.

 Bizonyos benne, hogy…  kezdte.

Még jóformán el sem suttogta ezt a három szót, mikor látta, hogy sötét árnyék suhan át az autóföljárón és eltűnik a sötétben.

 Nem bírtam aludni  suttogta Mary izgatottam  és kinéztem az ablakon. Akkor láttam meg: éppen a pázsiton ment keresztül.

 Nem a házbeliek közül volt valaki?

A leány némán rázta a fejét.

 Stocker talán?…

 Nem, nem Stocker volt  mondta Mary:  magasabb nála.

 És merre ment?

Mary megmutatta.

 Ah, a garázs felé?  hökkent meg Tim.  Akkor hát visszajött!… Pszt!… Hallga!…

Az erdő felől halk motorberregés hallatszott, amely egyre gyengült, amint az autó távolodott és teljesen elhalt.

 Már elment!  mondta Tim.

Csöndesen álltak egymás mellett az ablaknál és Mary egyszerre csak görcsösen belekapaszkodott Tim karjába.

 Nézze!… nézze!  lihegte elfulladva.

Valaki jött a ház felé, ide-oda imbolyogva, mint a bortól tántorgó ember… Most előre bukott  majdnem térdre esett: két kezével fogta a fejét  és Tim megismerte! Azonnal lerohant a lépcsőn a hallba és kitárva az ajtót, karon fogva bevezette a roskadozó embert.

Stocker volt, de alig lehetett ráismerni, mert egész arcát ellepte a vér.

 All right!  dadogta és félájultan roskadt a székbe.

Tim látta, hogy Stocker csuklójáról hosszú szíj lóg le s a szíj végén revolver van. A ruhája sáros, piszkos volt  valószínűleg többször eleshetett az úton.

Közben Mary már vizet meg törülközőt hozott az emeletről és ketten lemosták Stocker arcáról a vért. Ahogy Tim gondosan megvizsgálta, csonttörésnek sehol se találta nyomát, de az arcot négy hüvelyk bosszú meglehetősen mély vágás szelte át keresztben.

. . .


	Ha tetszik Önnek a könyv, a teljes változatot keresse az EKonyvespolc.hu-n!
	

	http://ekonyvespolc.hu/miss-grier-70-fontja-edgar-wallace-e-konyv.html




  Tartalomjegyzék


  

    	Borító


    	E-könyv jogi információk


    	I. FEJEZET.


    	II. FEJEZET.


    	III. FEJEZET.


    	IV. FEJEZET.


    	V. FEJEZET.


    	VI. FEJEZET.


    	VII. FEJEZET.


    	VIII. FEJEZET.


    	IX. FEJEZET.


    	X. FEJEZET.


    	XI. FEJEZET.


    	XII. FEJEZET.


    	XIII. FEJEZET.


    	XIV. FEJEZET.


    	XV. FEJEZET.


    	XVI. FEJEZET.


    	XVII. FEJEZET.


    	XVIII. FEJEZET.


    	XIX. FEJEZET.


    	XX. FEJEZET.


    	XXI. FEJEZET.


    	XXII. FEJEZET.


    	XXIII. FEJEZET.


    	XXIV. FEJEZET.


    	XXV. FEJEZET.


    	XXVI. FEJEZET.


    	XXVII. FEJEZET.


    	XXVIII. FEJEZET.


  


Ops/images/cover.jpg
Eoiice

Missserier
JUiont)a





